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(1) ETA:n kannalta merkityksellinen teksti 



I 

(Lainsäätämisjärjestyksessä hyväksyttävät säädökset) 

DIREKTIIVIT 

EUROOPAN PARLAMENTIN JA NEUVOSTON DIREKTIIVI (EU) 2015/2302, 

annettu 25 päivänä marraskuuta 2015, 

matkapaketeista ja yhdistetyistä matkajärjestelyistä sekä asetuksen (EY) N:o 2006/2004 ja Euroopan 
parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/83/EU muuttamisesta ja neuvoston direktiivin 

90/314/ETY kumoamisesta 

EUROOPAN PARLAMENTTI JA EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO, jotka 

ottavat huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopimuksen ja erityisesti sen 114 artiklan, 

ottavat huomioon Euroopan komission ehdotuksen, 

sen jälkeen kun säädösehdotus on toimitettu kansallisille parlamenteille, 

ottavat huomioon Euroopan talous- ja sosiaalikomitean lausunnon (1), 

ovat kuulleet alueiden komiteaa, 

noudattavat tavallista lainsäätämisjärjestystä (2), 

sekä katsovat seuraavaa: 

(1)  Neuvoston direktiivissä 90/314/ETY (3) säädetään monista tärkeistä matkapaketteihin liittyvistä kuluttajan 
oikeuksista ja erityisesti oikeuksista, jotka liittyvät tiedotusvaatimuksiin, elinkeinonharjoittajien vastuuseen 
matkapaketin toteuttamisesta ja matkanjärjestäjän tai matkanvälittäjän maksukyvyttömyyttä koskevaan suojaan. 
On kuitenkin tarpeen mukauttaa säädöskehystä markkinoiden kehitykseen, jotta se soveltuisi paremmin sisämark­
kinoille, sekä poistaa epätäsmällisyyksiä ja korjata lainsäädännöllisiä puutteita. 

(2)  Matkailulla on keskeinen asema unionin taloudessa, ja matkapaketit, pakettilomat ja pakettikiertomatkat (’paketit’) 
muodostavat merkittävän osan matkailumarkkinoista. Nämä markkinat ovat muuttuneet huomattavasti direktiivin 
90/314/ETY antamisen jälkeen. Perinteisten jakelukanavien rinnalla internetistä on tullut yhä tärkeämpi väline, 
jonka kautta matkapalveluja tarjotaan tai myydään. Matkapalveluja ei yhdistetä vain perinteisten etukäteen 
järjestettyjen matkapakettien muotoon vaan usein myös räätälöidysti. Monet näistä matkapalvelujen yhdistelmistä 
ovat joko oikeudellisesti ”harmaalla” alueella tai eivät selvästikään kuulu direktiivin 90/314/ETY soveltamisalaan. 
Tällä direktiivillä pyritään mukauttamaan suojan soveltamisala siten, että mainittu kehitys otetaan huomioon, 
edistämään avoimuutta ja parantamaan oikeusvarmuutta matkustajien ja elinkeinonharjoittajien kannalta. 
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(1) EUVL C 170, 5.6.2014, s. 73. 
(2) Euroopan parlamentin kanta, vahvistettu 12. maaliskuuta 2014 (ei vielä julkaistu virallisessa lehdessä), ja neuvoston ensimmäisen 

käsittelyn kanta, vahvistettu 18. syyskuuta 2015 (EUVL C 360, 30.10.2015, s. 1). Euroopan parlamentin kanta, vahvistettu 
27. lokakuuta 2015 (ei vielä julkaistu virallisessa lehdessä). 

(3) Neuvoston direktiivi 90/314/ETY, annettu 13 päivänä kesäkuuta 1990, matkapaketeista, pakettilomista ja pakettikiertomatkoista 
(EYVL L 158, 23.6.1990, s. 59). 



(3)  Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopimuksen 169 artiklan 1 kohdassa ja 169 artiklan 2 kohdan 
a alakohdassa määrätään, että unioni myötävaikuttaa kuluttajansuojan korkean tason saavuttamiseen 
toimenpiteillä, jotka se toteuttaa mainitun perussopimuksen 114 artiklan nojalla. 

(4)  Direktiivissä 90/314/ETY annetaan jäsenvaltioille laaja harkintavalta direktiivin saattamisessa osaksi kansallista 
lainsäädäntöä. Näin ollen jäsenvaltioiden lainsäädäntöjen välillä on edelleen huomattavia eroavaisuuksia. 
Oikeudellisen sääntelyn hajanaisuuden vuoksi yrityksille aiheutuvat kustannukset nousevat ja rajat ylittävää 
toimintaa suunnitteleville toimijoille aiheutuu esteitä, mikä rajoittaa kuluttajien valinnanmahdollisuuksia. 

(5)  Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopimuksen 26 artiklan 2 kohdan ja 49 artiklan mukaan sisämarkkinat 
käsittävät alueen, jolla ei ole sisäisiä rajoja ja jolla taataan tavaroiden ja palvelujen vapaa liikkuvuus sekä sijoittau­
tumisvapaus. Matkapaketteihin ja yhdistettyihin matkajärjestelyihin liittyvistä sopimuksista johtuvien oikeuksien ja 
velvollisuuksien yhdenmukaistaminen on tarpeen, jotta tällä alalla saataisiin aikaan todelliset kuluttajan 
sisämarkkinat, joilla vallitsee asianmukainen tasapaino kuluttajansuojan korkean tason ja yritysten kilpailukyvyn 
välillä. 

(6)  Unionissa ei tällä hetkellä käytetä hyväksi kaikkia matkapakettimarkkinoiden rajat ylittäviä mahdollisuuksia. Eri 
jäsenvaltioiden väliset erot matkustajien suojaa koskevissa säännöissä vähentävät matkustajien halukkuutta 
hankkia matkapaketteja ja yhdistettyjä matkajärjestelyjä toisesta jäsenvaltiosta sekä tiettyyn jäsenvaltioon sijoittau­
tuneiden matkanjärjestäjien ja matkanvälittäjien halukkuutta myydä tällaisia palveluja toisessa jäsenvaltiossa. 
Matkapaketteja ja yhdistettyjä matkajärjestelyjä koskevan jäsenvaltioiden lainsäädännön lähentämistä on tarpeen 
jatkaa, jotta matkustajat ja elinkeinonharjoittajat voivat saada sisämarkkinoista täyden hyödyn, ja samalla voidaan 
varmistaa kuluttajansuojan korkea taso koko unionissa. 

(7) Suurin osa matkapaketteja tai yhdistettyjä matkajärjestelyjä ostavista matkustajista on unionin kuluttajalainsää­
dännössä tarkoitettuja kuluttajia. Aina ei kuitenkaan ole helppoa tehdä eroa kuluttajien ja niiden pienten yritysten 
edustajien tai ammatinharjoittajien välillä, jotka varaavat yritykseensä tai ammatin harjoittamiseensa liittyviä 
matkoja samojen varauskanavien kautta kuin kuluttajat. Tällaiset matkustajat tarvitsevat usein samanlaisen suojan 
tason kuin kuluttajat. Toisaalta on olemassa yrityksiä tai organisaatioita, jotka toteuttavat matkajärjestelyjä 
sellaisen yleisen sopimuksen perusteella, joka usein tehdään lukuisia matkajärjestelyjä varten ja määrätyksi ajaksi 
esimerkiksi matkatoimiston kanssa. Viimeksi mainitun tyyppiset matkajärjestelyt eivät edellytä kuluttajien suojaa 
vastaavaa suojan tasoa. Siksi tätä direktiiviä olisi sovellettava liikematkustajiin, mukaan lukien vapaiden 
ammattien harjoittajat, itsenäiset ammatinharjoittajat tai muut luonnolliset henkilöt, jos he eivät tee matkajär­
jestelyjä yleisen sopimuksen perusteella. Jotta estettäisiin muussa unionin lainsäädännössä käsitteelle ”kuluttaja” 
annettuun määritelmään liittyvät sekaannukset, tämän direktiivin nojalla suojattavista henkilöistä olisi käytettävä 
nimitystä ”matkustajat”. 

(8)  Koska matkapalveluja voidaan yhdistää monella eri tavalla, matkapaketeiksi on asianmukaista katsoa kaikki 
matkapalvelujen yhdistelmät, joissa on matkustajien yleensä matkapaketteihin yhdistämiä ominaisuuksia, ja 
erityisesti yhdistelmät, joissa erilliset matkapalvelut on yhdistetty yhdeksi matkailutuotteeksi, jonka 
asianmukaisesta toteuttamisesta vastaa matkanjärjestäjä. Euroopan unionin tuomioistuimen oikeuskäytännön 
mukaan (1) sillä, yhdistetäänkö matkapalvelut ennen yhteydenpitoa matkustajaan vai matkustajan pyynnöstä tai 
hänen tekemänsä valinnan mukaisesti, ei olisi oltava merkitystä. Samoja periaatteita olisi sovellettava riippumatta 
siitä, tehdäänkö varaus fyysisessä toimipaikassa vai verkossa. 

(9)  Avoimuuden vuoksi olisi tehtävä ero matkapakettien ja niiden yhdistettyjen matkajärjestelyjen välillä, joissa 
verkossa tai fyysisessä toimipaikassa toimivat matkatoimistot helpottavat matkustajien suorittamaa 
matkapalvelujen hankkimista siten, että matkustaja tekee sopimuksia eri matkapalvelujen tarjoajien kanssa, myös 
toisiinsa kytkettyjen varausprosessien avulla. Yhdistettyihin matkajärjestelyihin ei liity paketin ominaisuuksia, eikä 
niihin olisi asianmukaista soveltaa kaikkia matkapaketteihin sovellettavia velvoitteita. 

(10)  Markkinoiden muuttumisen vuoksi on asianmukaista täsmentää matkapakettien määritelmää soveltamalla 
vaihtoehtoisia objektiivisia kriteerejä, jotka liittyvät pääasiassa tapaan, jolla matkapalvelut esitellään tai ostetaan, 
sekä tapauksiin, joissa matkustajat voivat kohtuudella olettaa saavansa tämän direktiivin mukaisen suojan. Tästä 
on kyse esimerkiksi silloin, kun erityyppisiä matkapalveluja ostetaan samaa matkaa tai lomaa varten yhdestä 
myyntipisteestä ja kun nämä palvelut on varattu, ennen kuin matkustaja sitoutuu maksamaan eli saman 
varausprosessin aikana, tai kun tällaisia palveluja tarjotaan tai myydään yhteis- tai kokonaishintaan tai niistä 
veloitetaan yhteis- tai kokonaishinta sekä silloin kun tällaisia palveluja mainostetaan tai myydään 
”matkapakettina” tai vastaavalla nimikkeellä, joka osoittaa läheistä yhteyttä kyseisten matkapalvelujen välillä. 
Tällaisia vastaavia nimikkeitä voisivat olla esimerkiksi ”yhdistetty tarjous”, ”täydenpalvelun matka” (”all-inclusive”) 
tai ”kaiken sisältävä matkajärjestely”. 
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(1) Ks. unionin tuomioistuimen 30 päivänä huhtikuuta 2002 antama tuomio, Club Tour, asia C-400/00, EU:C:2002:272. 



(11)  Olisi myös selvennettävä, että sellaiset matkapalvelut, jotka yhdistetään sen jälkeen, kun on tehty sopimus, jolla 
elinkeinonharjoittaja antaa matkustajalle oikeuden tehdä valintoja erityyppisten matkapalvelujen valikoimasta, 
kuten siinä tapauksessa, että on kyse esimerkiksi matkapakettilahjakortista, olisi katsottava matkapaketiksi. 
Matkapalvelujen yhdistelmä olisi katsottava matkapaketiksi myös silloin, kun matkustajan nimi, maksutiedot ja 
sähköpostiosoite toimitetaan elinkeinonharjoittajien välillä ja sopimukset tehdään viimeistään 24 tunnin kuluttua 
ensimmäisen matkapalvelun varauksen vahvistamisesta. 

(12)  Olisi kuitenkin tehtävä ero yhdistettyjen matkajärjestelyjen ja niiden matkapalvelujen välillä, jotka matkustajat 
varaavat itsenäisesti ja usein eri ajankohtina mutta samaa matkaa tai lomaa varten. Verkossa yhdistetyt matkajär­
jestelyt olisi erotettava myös yhdistetyistä verkkosivustoista, joilla ei pyritä tekemään sopimusta matkustajan 
kanssa, ja linkeistä, joiden kautta matkustajille ainoastaan tiedotetaan yleisellä tasolla muista matkapalveluista, 
esimerkiksi jos hotelli tai jonkin tapahtuman järjestäjä lisää verkkosivustolleen luettelon kaikista toimijoista, jotka 
tarjoavat varauksesta erillään kuljetuspalveluja kyseiseen hotelliin tai tapahtumaan, tai jos käytetään evästeitä tai 
metatietoa käytetään mainosten esittämiseen verkkosivuilla. 

(13)  Olisi annettava erityisiä sääntöjä sekä fyysisessä toimipaikassa että verkossa toimiville matkatoimistoille, jotka 
joko yhden myyntipisteeseensä tehdyn käynnin tai yhden myyntipisteeseensä otetun yhteyden aikana auttavat 
matkustajia tekemään erillisiä sopimuksia yksittäisten palveluntarjoajien kanssa, sekä verkossa toimiville matkatoi­
mistoille, jotka esimerkiksi toisiinsa kytkettyjä verkkovarausmenettelyjä käyttämällä helpottavat ainakin yhden 
täydentävän matkapalvelun hankkimista toiselta elinkeinonharjoittajalta kohdennetulla tavalla, jos sopimus 
tehdään viimeistään 24 tuntia ensimmäisen matkapalvelun tilauksen vahvistamisen jälkeen. Tällainen 
helpottaminen perustuu usein täydentävien matkapalvelujen hankkimista helpottavan elinkeinonharjoittajan ja 
toisen elinkeinonharjoittajan väliseen kaupalliseen yhteyteen, johon liittyy vastike, riippumatta siitä laskentamene­
telmästä, jolla tällainen vastike lasketaan ja joka voi perustua esimerkiksi klikkausten määrään tai liikevaihtoon. 
Näitä sääntöjä sovellettaisiin esimerkiksi silloin, kun matkustaja varaa ensimmäisenä matkapalveluna esimerkiksi 
lennon tai junamatkan ja hänelle tarjotaan sitä koskevan varauksen vahvistamisen yhteydessä toisen palvelun­
tarjoajan tai edustajan varaussivustolle johtavalla linkillä mahdollisuutta varata valitussa matkakohteessa 
täydentävä matkapalvelu, kuten hotellimajoitus. Vaikka edellä mainittuja järjestelyjä ei olisi pidettävä 
matkapaketteina, joista tarkoitetaan tässä direktiivissä, koska sen mukaan yksi matkanjärjestäjä on vastuussa 
kaikkien matkapalvelujen asianmukaisesta toteuttamisesta, tällaiset yhdistetyt matkajärjestelyt ovat vaihtoehtoinen 
ja usein matkapakettien kanssa tiiviisti kilpaileva liiketoimintamalli. 

(14)  Jotta voidaan taata tasapuolinen kilpailu ja suojata matkustajia, olisi velvollisuuden tarjota riittävä selvitys 
vakuudesta maksujen palauttamisen ja matkustajien paluukuljetuksen varalta maksukyvyttömyystilanteessa 
koskettava myös yhdistettyjä matkajärjestelyjä. 

(15)  Matkapalvelun ostamisen erillisenä yksittäisenä matkapalveluna ei olisi katsottava olevan matkapaketti eikä 
yhdistetty matkajärjestely. 

(16)  Jotta matkustajat saavat selvän kuvan järjestelyistä ja voivat saamiensa tietojen perusteella valita tarjotuista 
vaihtoehdoista heille sopivan matkajärjestelytyypin, elinkeinonharjoittajia olisi vaadittava ilmoittamaan selvästi ja 
näkyvästi, tarjoavatko ne matkapakettia vai yhdistettyä matkajärjestelyä, sekä annettava tietoja tätä vastaavasta 
suojan tasosta, ennen kuin matkustaja sitoutuu maksamaan. Elinkeinonharjoittajan ilmoituksen myytävän 
matkailutuotteen oikeudellisesta luonteesta olisi vastattava kyseisen tuotteen todellista oikeudellista luonnetta. 
Asianomaisten lainvalvontaviranomaisten olisi puututtava tapauksiin, joissa elinkeinonharjoittajat eivät anna 
matkustajille oikeaa tietoa. 

(17)  Matkapakettia tai yhdistettyä matkajärjestelyä määritettäessä olisi otettava huomioon vain yhdistelmä, joka 
koostuu eri matkapalvelutyypeistä, joita ovat esimerkiksi majoitus, matkustajien kuljetus linja-autolla, rautateitse, 
vesiteitse tai ilmateitse sekä moottoriajoneuvojen tai tiettyjen moottoripyörien vuokraus. Tässä direktiivissä 
tarkoitetuksi majoitukseksi ei olisi katsottava majoitusta asumista varten esimerkiksi pitkäkestoisen kielikurssin 
yhteydessä. Rahoituspalveluja, kuten matkavakuutusta, ei olisi katsottava matkapalveluiksi. Myöskään palveluja, 
jotka ovat olennainen osa toista matkapalvelua, ei pitäisi katsoa itsenäisiksi matkapalveluiksi. Tähän sisältyvät 
esimerkiksi osana matkustajien kuljetusta tarjottava matkatavaroiden kuljetus, pienimuotoiset kuljetuspalvelut, 
kuten matkustajien kuljettaminen osana opastettua vierailua tai hotellin ja lentoaseman tai rautatieaseman väliset 
kuljetukset, osana majoitusta tarjottavat ateriat, juomat ja siivous tai pääsy paikan päällä oleviin tiloihin, kuten 
kaikkien hotellivieraiden käytössä oleviin uima-altaaseen, saunaan, kylpylään tai kuntosaliin. Tämä tarkoittaa 
myös, että tapauksissa, joissa toisin kuin risteilyissä, yöpyminen tarjotaan osana matkustajien kuljetusta 
maanteitse, rautateitse, vesiteitse tai ilmateitse, majoitusta ei olisi katsottava itsenäiseksi matkapalveluksi, jos 
kuljetus on selkeästi päätarkoitus. 
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(18) Muita matkailupalveluja, jotka eivät ole olennainen osa matkustajien kuljetusta, majoitusta tai moottoriajo­
neuvojen tai tiettyjen moottoripyörien vuokrausta, voivat olla esimerkiksi pääsy konsertteihin, urheilutapahtumiin, 
retkille tai teemapuistoihin, opastetut vierailut, rinnepassit ja urheiluvarusteiden kuten hiihtovarusteiden 
vuokraaminen tai kylpylähoidot. Jos tällaisia palveluja yhdistetään ainoastaan yhden muuntyyppisen 
matkapalvelun, esimerkiksi majoituksen, kanssa, tämän olisi kuitenkin johdettava matkapaketin tai yhdistetyn 
matkajärjestelyn luomiseen ainoastaan siinä tapauksessa, että ne muodostavat merkittävän osan matkapaketin tai 
yhdistetyn matkajärjestelyn arvosta, niitä mainostetaan matkan tai loman olennaisena piirteenä tai ne ovat muulla 
tavoin matkan tai loman olennainen piirre. Jos muut matkailupalvelut muodostavat vähintään 25 prosenttia 
yhdistelmän arvosta, nämä palvelut olisi katsottava merkittäväksi osaksi pakettia tai yhdistettyjä matkajärjestelyjä. 
Olisi täsmennettävä, että jos esimerkiksi hotellimajoitukseen, joka on varattu erillisenä palveluna, lisätään muita 
matkailupalveluja sen jälkeen, kun matkustaja on saapunut hotelliin, tämä ei saisi muodostaa matkapakettia. 
Tämä ei saisi johtaa tämän direktiivin kiertämiseen siten, että matkanjärjestäjät tai -välittäjät tarjoavat 
matkustajalle mahdollisuuden valita täydentäviä matkailupalveluja etukäteen ja tarjoavat sitten näitä palveluja 
koskevien sopimusten tekemistä vasta sen jälkeen, kun ensimmäisen matkapalvelun suorittaminen on alkanut. 

(19)  Koska matkustajien suojaamisen tarve on lyhytkestoisilla matkoilla vähäisempi, alle 24 tuntia kestävät matkat, 
joihin ei kuulu majoitusta, ja matkapaketit tai yhdistetyt matkajärjestelyt, joita tarjotaan tai joiden hankkimista 
helpotetaan satunnaisesti ja voittoa tavoittelemattomalta pohjalta sekä vain rajoitetulle matkustajien ryhmälle, olisi 
jätettävä tämän direktiivin soveltamisalan ulkopuolelle, jotta voidaan välttää elinkeinonharjoittajille aiheutuva 
tarpeeton rasitus. Viimeksi mainittuihin voivat kuulua esimerkiksi matkat, joita hyväntekeväisyysjärjestöt, 
urheilukerhot tai koulut järjestävät enintään muutaman kerran vuodessa jäsenilleen ilman, että niitä tarjotaan 
suurelle yleisölle. Tästä soveltamisalan ulkopuolelle jättämisestä olisi oltava julkisesti saatavilla riittävät tiedot sen 
varmistamiseksi, että elinkeinonharjoittajat ja matkustajat saavat asianmukaisesti tiedon siitä, että nämä 
matkapaketit tai yhdistetyt matkajärjestelyt eivät kuulu tämän direktiivin soveltamisalaan. 

(20)  Tällä direktiivillä ei saisi olla vaikutusta kansallisen sopimusoikeuden soveltamiseen niiden näkökohtien osalta, 
joista direktiivissä ei säädetä. 

(21)  Jäsenvaltioilla olisi unionin oikeuden mukaisesti säilyttävä toimivalta soveltaa tämän direktiivin säännöksiä 
aloihin, jotka eivät kuulu sen soveltamisalaan. Jäsenvaltiot voivat näin ollen pitää voimassa tai hyväksyä 
kansallista lainsäädäntöä, joka vastaa tämän direktiivin säännöksiä tai tiettyjä sen säännöksiä, sellaisten 
sopimusten osalta, jotka eivät kuulu tämän direktiivin soveltamisalaan. Jäsenvaltiot voivat esimerkiksi pitää 
voimassa tai hyväksyä vastaavia säännöksiä, joita sovelletaan tiettyihin erillisiin sopimuksiin, jotka koskevat 
yksittäisiä matkapalveluja (kuten esimerkiksi loma-asuntojen vuokraaminen), tai matkapaketteihin ja 
yhdistettyihin matkajärjestelyihin, joita tarjotaan tai joiden hankkimista helpotetaan voittoa tavoittelemattomalta 
pohjalta rajoitetulle matkustajien ryhmälle ja ainoastaan satunnaisesti, taikka matkapaketteihin ja yhdistettyihin 
matkajärjestelyihin, joiden kesto on alle 24 tuntia ja jotka eivät sisällä yöpymistä. 

(22)  Matkapaketin tärkein ominaisuus on se, että vähintään yksi elinkeinonharjoittaja on matkanjärjestäjänä vastuussa 
koko matkapaketin asianmukaisesta toteuttamisesta. Elinkeinonharjoittaja eli yleensä fyysisessä toimipaikassa tai 
verkossa toimiva matkatoimisto saisi toimia pelkästään matkanvälittäjänä tai edustajana ilman matkanjärjestäjälle 
kuuluvaa vastuuta vain silloin, kun jokin toinen elinkeinonharjoittaja toimii matkapaketin järjestäjänä. Sitä, 
toimiiko elinkeinonharjoittaja tietyn matkapaketin järjestäjänä, olisi ratkaistava sillä perusteella, osallistuuko se 
matkapaketin luomiseen, eikä sillä, millaisen kuvan elinkeinonharjoittaja antaa liiketoiminnastaan. Tarkasteltaessa 
sitä, onko elinkeinoharjoittaja matkanjärjestäjä vai matkanvälittäjä, ei olisi oltava merkitystä sillä, toimiiko 
elinkeinonharjoittaja tarjontapuolella vai ilmoittaako se olevansa matkustajan avustamiseksi toimiva 
matkatoimisto. 

(23)  Direktiivissä 90/314/ETY annetaan jäsenvaltioille harkintavalta määrätä, ovatko matkanvälittäjät, matkanjärjestäjät 
vai sekä matkanvälittäjät että matkanjärjestäjät vastuussa paketin asianmukaisesta toteuttamisesta. Tämä 
joustavuus on johtanut eräissä jäsenvaltioissa monitulkintaisuuteen sen suhteen, mikä elinkeinonharjoittaja on 
vastuussa asianomaisten matkapalvelujen suorittamisesta. Siksi tässä direktiivissä olisi selvennettävä, että 
matkanjärjestäjät ovat vastuussa matkapakettisopimukseen sisältyvien matkapalvelujen suorittamisesta, jollei 
kansallisessa lainsäädännössä säädetä, että vastuussa ovat sekä matkanjärjestäjä että matkanvälittäjä. 

(24)  Matkapakettien osalta matkanvälittäjien olisi yhdessä matkanjärjestäjän kanssa vastattava tietojen antamisesta 
ennen sopimuksen tekemistä. Yhteydenpidon helpottamiseksi erityisesti rajat ylittävissä tapauksissa matkustajan 
olisi voitava ottaa yhteyttä matkanjärjestäjään myös sen matkanvälittäjän kautta, jonka kautta hän on ostanut 
matkapaketin. 

(25)  Matkustajan olisi saatava kaikki tarpeelliset tiedot ennen matkapaketin ostamista riippumatta siitä, myydäänkö 
matkapaketti etäviestinten kautta, matkatoimiston toimipaikassa tai muunlaisia jakelukeinoja käyttämällä. Näitä 
tietoja antaessaan elinkeinonharjoittajan olisi otettava huomioon niiden matkustajien erityistarpeet, jotka ikänsä 
tai heikomman fyysisen toimintakykynsä, jonka elinkeinonharjoittaja pystyy kohtuudella ennakoimaan, vuoksi 
ovat erityisen heikossa asemassa. 
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(26)  Mainoksissa, matkanjärjestäjän verkkosivustolla tai esitteissä ennen sopimuksen tekemistä annettaviin tietoihin 
kuuluvien keskeisten tietojen, kuten matkapalvelujen pääominaisuuksien tai hintojen, olisi oltava sitovia, jollei 
matkanjärjestäjä pidätä itselleen oikeutta muuttaa niitä ja jollei tällaisista muutoksista ilmoiteta matkustajalle 
selkeästi, ymmärrettävästi ja näkyvästi ennen matkapakettisopimuksen tekemistä. Tietojen päivittämisen helpoksi 
tekevän uuden viestintätekniikan vuoksi ei ole kuitenkaan enää tarpeen vahvistaa esitteitä koskevia erityisiä 
sääntöjä, mutta on syytä varmistaa, että tietyissä tilanteissa ennen sopimuksen tekemistä annettaviin tietoihin 
tehtävistä muutoksista, jotka vaikuttavat pakettimatkan toteuttamiseen, tiedotetaan matkustajalle. Ennen 
sopimuksen tekemistä annettaviin tietoihin olisi aina voitava tehdä muutoksia, jos molemmat matkapakettiso­
pimuksen osapuolet nimenomaisesti sopivat siitä. 

(27)  Tässä direktiivissä vahvistetut tiedotusvaatimukset ovat tyhjentäviä, mutta ne eivät saisi vaikuttaa muussa 
sovellettavassa unionin lainsäädännössä säädettyjen tiedotusvaatimusten soveltamiseen (1). 

(28)  Matkanjärjestäjien olisi annettava yleisiä tietoja kohdemaan viisumivaatimuksista. Tiedot likimääräisistä viisumien 
hankkimisajoista voidaan esittää viittauksena kohdemaan virallisiin tietoihin. 

(29)  Kun otetaan huomioon matkapakettisopimusten erityispiirteet, sopimuspuolten oikeudet ja velvollisuudet olisi 
vahvistettava sekä matkapaketin alkamista edeltävälle että sen jälkeiselle ajalle ja erityisesti siltä varalta, ettei 
matkapakettia toteuteta asianmukaisesti tai tietyt olosuhteet muuttuvat. 

(30)  Koska matkapaketit ostetaan usein kauan ennen niiden toteuttamista, on mahdollista, että ilmenee yllättäviä 
tapahtumia. Matkustajalla olisi sen vuoksi oltava oikeus siirtää matkapakettisopimus tietyin edellytyksin toiselle 
matkustajalle. Tällaisissa tilanteissa matkanjärjestäjän olisi voitava saada takaisin maksamansa kulut esimerkiksi, 
jos alihankkija vaatii maksua matkustajan nimen muuttamisesta tai matkalipun peruutuksesta ja uuden 
matkalipun antamisesta. 

(31)  Matkustajien olisi myös voitava purkaa matkapakettisopimus asianmukaisen ja perustellun peruutusmaksun 
maksamista vastaan milloin tahansa ennen matkapaketin alkamista ottaen huomioon odotetut kustannussäästöt 
sekä matkapalvelujen vaihtoehtoisesta käytöstä saadut tulot. Heillä olisi myös oltava oikeus purkaa matkapaket­
tisopimus peruutusmaksua suorittamatta, jos väistämättömät ja poikkeukselliset olosuhteet vaikuttavat 
merkittävästi matkapaketin toteuttamiseen. Tällaisiin olosuhteisiin voivat kuulua esimerkiksi sota, muut vakavat 
turvallisuusongelmat kuten terrorismi, merkittävät riskit ihmisten terveydelle kuten vakavan taudin esiintyminen 
matkakohteessa tai luonnonkatastrofit kuten tulvat, maanjäristykset tai sääolosuhteet, jotka tekevät 
mahdottomaksi matkapakettisopimuksessa määritetyn turvallisen matkustamisen kohteeseen. 

(32)  Erityistilanteissa myös matkanjärjestäjällä olisi oltava oikeus purkaa matkapakettisopimus ennen matkapaketin 
alkamista korvausta maksamatta esimerkiksi silloin, kun osanottajien vähimmäismäärä ei täyty ja jos 
sopimuksessa on varattu tämä mahdollisuus. Matkanjärjestäjän olisi tällöin palautettava kaikki matkapaketin 
osalta tehdyt maksut. 

(33)  Tietyissä tapauksissa matkanjärjestäjien olisi voitava tehdä yksipuolisia muutoksia matkapakettisopimukseen. 
Matkustajilla olisi kuitenkin oltava oikeus purkaa matkapakettisopimus, jos muutoksilla muutetaan merkittävästi 
jotain matkapalvelujen pääominaisuuksista. Tilanne voi olla tällainen esimerkiksi silloin, kun matkapalvelujen 
laatu heikkenee tai arvo vähenee. Matkapakettisopimuksessa olevien lähtö- tai saapumisaikojen muutoksia olisi 
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(1) Ks. Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivi 2000/31/EY, annettu 8 päivänä kesäkuuta 2000, tietoyhteiskunnan palveluja, 
erityisesti sähköistä kaupankäyntiä, sisämarkkinoilla koskevista tietyistä oikeudellisista näkökohdista (direktiivi sähköisestä 
kaupankäynnistä) (EYVL L 178, 17.7.2000, s. 1), ja Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivi 2006/123/EY, annettu 12 päivänä 
joulukuuta 2006, palveluista sisämarkkinoilla (EUVL L 376, 27.12.2006, s. 36), sekä Euroopan parlamentin ja neuvoston asetus (EY) 
N:o 2111/2005, annettu 14 päivänä joulukuuta 2005, yhteisössä toimintakieltoon asetettuja lentoliikenteen harjoittajia koskevan 
yhteisön luettelon laatimisesta ja lennon suorittavan lentoliikenteen harjoittajan ilmoittamisesta lentomatkustajille sekä direktiivin 
2004/36/EY 9 artiklan kumoamisesta (EUVL L 344, 27.12.2005, s. 15), Euroopan parlamentin ja neuvoston asetus (EY) N:o 1107/2006, 
annettu 5 päivänä heinäkuuta 2006, vammaisten ja liikuntarajoitteisten henkilöiden oikeuksista lentoliikenteessä (EUVL L 204, 
26.7.2006, s. 1), Euroopan parlamentin ja neuvoston asetus (EY) N:o 1371/2007, annettu 23 päivänä lokakuuta 2007, rautatieliikenteen 
matkustajien oikeuksista ja velvollisuuksista (EUVL L 315, 3.12.2007, s. 14), Euroopan parlamentin ja neuvoston asetus (EY) 
N:o 1008/2008, annettu 24 päivänä syyskuuta 2008, lentoliikenteen harjoittamisen yhteisistä säännöistä yhteisössä (EUVL L 293, 
31.10.2008, s. 3), Euroopan parlamentin ja neuvoston asetus (EU) N:o 1177/2010, annettu 24 päivänä marraskuuta 2010, matkustajien 
oikeuksista meri- ja sisävesiliikenteessä sekä asetuksen (EY) N:o 2006/2004 muuttamisesta (EUVL L 334, 17.12.2010, s. 1), ja Euroopan 
parlamentin ja neuvoston asetus (EU) N:o 181/2011, annettu 16 päivänä helmikuuta 2011, matkustajien oikeuksista linja- 
autoliikenteessä sekä asetuksen (EY) N:o 2006/2004 muuttamisesta (EUVL L 55, 28.2.2011, s. 1). 



pidettävä merkittävinä esimerkiksi siinä tapauksessa, että ne aiheuttavat matkustajalle huomattavia hankaluuksia 
tai ylimääräisiä kustannuksia, kuten esimerkiksi kuljetuksen tai majoituksen uudelleenjärjestelyn. Hinnanko­
rotuksia olisi voitava tehdä vain, jos on tapahtunut muutoksia matkustajien kuljetusta koskevissa polttoaineen tai 
muiden energialähteiden kustannuksissa, sellaisen kolmannen osapuolen asettamissa veroissa tai maksuissa, joka 
ei välittömästi osallistu matkapakettisopimukseen sisältyvien matkapalvelujen toteuttamiseen, tai matkapaketin 
kannalta merkityksellisissä valuuttakursseissa ja ainoastaan jos sopimuksessa on nimenomaisesti varattu 
mahdollisuus tällaiseen hinnan korottamiseen ja siinä todetaan, että matkustajalla on oikeus näiden kulujen 
alenemista vastaavaan hinnanalennukseen. Jos matkanjärjestäjä ehdottaa yli kahdeksan prosentin korotusta 
kokonaishintaan, matkustajalla olisi oltava oikeus purkaa matkapakettisopimus peruutusmaksua suorittamatta. 

(34)  On aiheellista antaa oikeussuojakeinoja koskevia erityisiä sääntöjä matkapakettisopimuksen toteuttamisessa 
tapahtuvien vaatimustenmukaisuuden laiminlyöntien varalta. Matkustajalla olisi oltava oikeus siihen, että 
ongelmat ratkaistaan, ja jos merkittävää osaa matkapakettisopimukseen sisältyvistä matkapalveluista ei voida 
suorittaa, matkustajalle olisi tarjottava sopivia vaihtoehtoisia järjestelyjä. Jos matkanjärjestäjä ei korjaa vaatimus­
tenmukaisuuden laiminlyöntiä matkustajan asettamassa kohtuullisessa määräajassa, matkustajan olisi voitava 
tehdä se itse ja vaatia korvausta tarpeellisista kuluista. Tietyissä tapauksissa ei olisi oltava tarpeen asettaa 
määräaikaa, erityisesti jos vaaditaan välitöntä korjaamista. Tämä koskisi esimerkiksi tilanteita, joissa matkustajan 
on matkanjärjestäjän tarjoaman linja-autokuljetuksen viivästymisen vuoksi otettava taksi ehtiäkseen ajoissa 
lennolleen. Matkustajilla olisi oltava oikeus myös hinnanalennukseen, matkapakettisopimuksen purkamiseen ja/tai 
vahingonkorvaukseen. Korvauksen olisi katettava myös aineettomat vahingot, kuten korvaus matka- tai 
lomanautinnon menetyksestä sillä perusteella, että asianomaisten matkapalvelujen suorittamisessa on ilmennyt 
merkittäviä ongelmia. Matkustaja olisi velvoitettava ilmoittamaan matkanjärjestäjälle ilman tarpeetonta viivytystä 
matkapakettisopimukseen sisältyvän matkapalvelun toteuttamisessa havaitsemastaan vaatimustenmukaisuuden 
laiminlyönnistä, ottaen huomioon tapauksen olosuhteet. Tämän velvollisuuden noudattamatta jättäminen olisi 
otettava huomioon määritettäessä asianmukaista hinnanalennusta tai vahingonkorvausta, jos se olisi vältetty tai 
sitä olisi pienennetty tällaisen ilmoituksen tekemisellä. 

(35)  Johdonmukaisuuden varmistamiseksi on aiheellista yhdenmukaistaa tämän direktiivin säännökset matkapalveluja 
koskevien kansainvälisten yleissopimusten ja matkustajien oikeuksia koskevan unionin lainsäädännön kanssa. Jos 
matkanjärjestäjä on vastuussa siitä, ettei matkapakettisopimukseen sisältyviä matkapalveluja suoriteta tai että ne 
suoritetaan virheellisesti, matkanjärjestäjän olisi voitava vedota palveluntarjoajien vastuun rajoituksiin, jotka on 
vahvistettu kansainvälisissä yleissopimuksissa, kuten eräiden kansainvälistä ilmakuljetusta koskevien sääntöjen 
yhtenäistämisestä Montrealissa vuonna 1999 tehdyssä yleissopimuksessa (1), kansainvälisiä rautatiekuljetuksia 
koskevassa vuonna 1980 tehdyssä yleissopimuksessa (COTIF) (2) sekä matkustajien ja matkatavaroiden 
kuljettamisesta meritse vuonna 1974 tehdyssä Ateenan yleissopimuksessa (3). Jos matkustajan paluuta ajoissa 
lähtöpaikkaan on mahdotonta varmistaa väistämättömien ja poikkeuksellisten olosuhteiden vuoksi, matkanjär­
jestäjän olisi vastattava matkustajan välttämättömistä majoituskustannuksista enintään kolmen yön ajalta 
matkustajaa kohti, jollei matkustajan oikeuksia koskevassa voimassa olevassa tai tulevassa unionin 
lainsäädännössä säädetä pidemmistä ajanjaksoista. 

(36)  Tämä direktiivi ei saisi vaikuttaa matkustajien oikeuksiin tehdä valituksia sekä tämän direktiivin että muiden 
asiaan liittyvien unionin säädösten tai kansainvälisten yleissopimusten nojalla, joten matkustajilla on edelleen 
mahdollisuus tehdä valituksia matkanjärjestäjälle, liikenteenharjoittajalle tai muulle vastuussa olevalle osapuolelle 
tai tapauksen mukaan useammalle osapuolelle. Olisi täsmennettävä, että tämän direktiivin nojalla myönnetty 
korvaus tai hinnanalennus ja muun asiaan liittyvän unionin lainsäädännön tai kansainvälisten yleissopimusten 
nojalla myönnetty korvaus tai hinnanalennus olisi liiallisten korvausten välttämiseksi vähennettävä toisistaan. 
Matkanjärjestäjän vastuu ei saisi rajoittaa oikeutta hakea korvausta kolmansilta osapuolilta, kuten palveluntar­
joajilta. 

(37)  Jos matkustaja joutuu vaikeuksiin matkan tai loman aikana, matkanjärjestäjä olisi velvoitettava avustamaan häntä 
asianmukaisella tavalla ilman tarpeetonta viivytystä. Avun olisi käsitettävä pääasiassa ja tarpeen mukaan 
esimerkiksi terveyspalveluja, paikallisviranomaisia ja konsuliapua koskevien tietojen antaminen sekä esimerkiksi 
etäviestintään ja vaihtoehtoisiin matkajärjestelyihin liittyvä käytännön apu. 
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(1) Neuvoston päätös 2001/539/EY, tehty 5 päivänä huhtikuuta 2001, yleissopimuksen tekemisestä tiettyjen kansainvälistä ilmakuljetusta 
koskevien sääntöjen yhtenäistämisestä (Montrealin yleissopimus) Euroopan yhteisön puolesta (EYVL L 194, 18.7.2001, s. 38). 

(2) Neuvoston päätös 2013/103/EU, annettu 16 päivänä kesäkuuta 2011, Euroopan unionin liittymistä 9 päivänä toukokuuta 1980 tehtyyn 
kansainvälisiä rautatiekuljetuksia koskevaan yleissopimukseen (COTIF), sellaisena kuin se on muutettuna 3 päivänä kesäkuuta 1999 
tehdyllä Vilnan pöytäkirjalla, koskevan Euroopan unionin ja Valtioiden välisen kansainvälisten rautatiekuljetusten järjestön välisen 
sopimuksen allekirjoittamisesta ja tekemisestä (EUVL L 51, 23.2.2013, s. 1). 

(3) Neuvoston päätös 2012/22/EU, annettu 12 päivänä joulukuuta 2011, Euroopan unionin liittymisestä matkustajien ja matkatavaroiden 
kuljettamisesta meritse vuonna 1974 tehdyn Ateenan yleissopimuksen vuoden 2002 pöytäkirjaan, lukuun ottamatta sen 10 ja 
11 artiklaa (EUVL L 8, 12.1.2012, s. 1). 



(38)  Komissio esitti lentomatkustajien suojasta lentoyhtiön maksukyvyttömyystapauksessa 18 päivänä maaliskuuta 
2013 antamassaan tiedonannossa matkustajien suojan parantamiseen lentoyhtiön maksukyvyttömyystapauksessa 
tähtääviä toimenpiteitä, joita ovat muun muassa Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY) 
N:o 261/2004 (1) ja asetuksen (EY) N:o 1008/2008 täytäntöönpanon parantaminen ja tiivis yhteistyö alan 
toimijoiden kanssa ja, jos edellä mainitut toimenpiteet eivät riitä, lainsäädäntöaloitteen harkitseminen. Koska 
tiedonanto koskee yksittäisen osion eli lentoliikennepalvelujen ostamista, se ei käsittele maksukyvyttömyyssuojaa 
pakettimatkojen ja yhdistettyjen matkajärjestelyjen osalta. 

(39)  Jäsenvaltioiden olisi varmistettava, että matkapaketin ostavat matkustajat saavat täyden suojan matkanjärjestäjän 
maksukyvyttömyyden varalta. Jäsenvaltioiden, joihin matkanjärjestäjät ovat sijoittautuneet, olisi varmistettava, että 
ne asettavat vakuuden matkustajien itsensä tai heidän puolestaan suoritettujen kaikkien maksujen palauttamiseksi 
ja, jos matkapakettiin sisältyy matkustajien kuljetus, matkustajien paluukuljetuksen takaamiseksi matkanjärjestäjän 
maksukyvyttömyyden varalta. Olisi kuitenkin oltava mahdollista tarjota matkustajille matkapaketin jatkamista. 
Vaikka jäsenvaltioille jätetään harkintavalta maksukyvyttömyyssuojan järjestämistavan suhteen, niiden olisi 
kuitenkin varmistettava, että suoja on tehokas. Tehokkuus tarkoittaa, että suojan olisi oltava käytettävissä heti, 
kun matkapalveluja ei matkanjärjestäjän maksuvalmiusongelmien vuoksi suoriteta, niitä ei tulla suorittamaan tai 
ne tullaan suorittamaan vain osittain tai jos palveluntarjoajat vaativat matkustajia maksamaan niistä. 
Jäsenvaltioiden olisi voitava vaatia, että matkanjärjestäjät antavat matkustajille todistuksen, joka osoittaa, että 
näillä on välitön oikeus maksukyvyttömyyssuojan tarjoajaa kohtaan. 

(40)  Jotta maksukyvyttömyyssuoja olisi tehokas, sen olisi katettava ennakoitavissa olevat maksujen määrät, joihin 
matkanjärjestäjän maksukyvyttömyys vaikuttaa, ja tarvittaessa ennakoitavissa olevat paluukuljetusten 
kustannukset. Tämä tarkoittaa, että suojan olisi oltava riittävä kattamaan kaikki ennakoitavissa olevat maksut, 
jotka matkustajat ovat suorittaneet tai jotka on suoritettu matkustajien puolesta matkapaketeista 
huippusesonkina, ottaen huomioon tällaisten maksujen saamisen ja loman tai matkan päättymisen välinen aika, 
sekä tarvittaessa ennakoitavissa olevat paluukuljetusten kustannukset. Tämä tarkoittaa yleisesti sitä, että vakuuden 
on katettava riittävän suuri prosenttiosuus matkanjärjestäjän liikevaihdosta matkapakettien osalta, ja se voi olla 
riippuvainen sellaisista tekijöistä kuin myytyjen matkapakettien tyyppi, mukaan lukien kuljetusmuoto, 
matkakohde sekä oikeudelliset rajoitukset tai matkanjärjestäjän sitoumukset, jotka koskevat ennalta suoritettujen 
maksujen määriä, jotka se voi hyväksyä, ja niiden ajoitusta ennen matkapaketin alkamista. Vaikka tarvittava 
vakuus voidaan laskea viimeisimpien yritystietojen, esimerkiksi viimeisimpänä liiketoimintavuonna saavutetun 
liikevaihdon, perusteella, matkanjärjestäjät olisi velvoitettava mukauttamaan maksukyvyttömyyssuojaa riskien 
kasvaessa, mukaan lukien matkapakettien myynnin merkittävä kasvu. Tehokkaassa maksukyvyttömyyssuojassa ei 
kuitenkaan olisi tarpeen ottaa huomioon erittäin vähäisiä riskejä, joita ovat esimerkiksi useiden suurimpien 
matkanjärjestäjien samanaikainen maksukyvyttömyys, jos tämä vaikuttaisi suhteettomasti suojan kustannuksiin ja 
heikentäisi näin sen tehokkuutta. Tällaisissa tapauksissa maksujen palautuksia koskeva takuu voi olla rajoitettu. 

(41)  Ottaen huomioon kansallisten lainsäädäntöjen ja käytäntöjen erot, jotka koskevat matkapakettisopimuksen 
osapuolia ja matkustajien suorittamia tai matkustajien puolesta suoritettuja maksuja, jäsenvaltioilla olisi oltava 
mahdollisuus edellyttää myös matkanvälittäjiltä maksukyvyttömyyssuojan hankkimista. 

(42)  Direktiivin 2006/123/EY mukaisesti on aiheellista vahvistaa säännöt, joilla estetään maksukyvyttömyyssuojaa 
koskevia velvoitteita muodostamasta estettä palvelujen vapaalle liikkuvuudelle ja sijoittautumisvapaudelle. Tämän 
vuoksi jäsenvaltiot olisi velvoitettava tunnustamaan sijoittautumisjäsenvaltion lainsäädännön mukainen 
maksukyvyttömyyssuoja. Jäsenvaltiot olisi velvoitettava nimittämään keskusyhteyspisteitä hallinnollisen yhteistyön 
ja eri jäsenvaltioissa toimivien matkanjärjestäjien sekä soveltuvissa tapauksissa matkanvälittäjien valvonnan 
helpottamiseksi maksukyvyttömyyssuojan osalta. 

(43)  Yhdistettyjen matkajärjestelyjen hankkimista helpottavat elinkeinonharjoittajat olisi velvoitettava ilmoittamaan 
matkustajille, että he eivät ole ostamassa matkapakettia ja että kukin yksittäinen matkapalvelun tarjoaja on 
yksinään vastuussa sopimustensa asianmukaisesta toteuttamisesta. Yhdistettyjen matkajärjestelyjen hankkimista 
elinkeinonharjoittajat olisi lisäksi velvoitettava järjestämään maksukyvyttömyyssuoja saamiensa maksujen 
palauttamiseksi ja, jos ne ovat vastuussa matkustajien kuljetuksesta, matkustajien paluukuljetusta varten, ja niiden 
olisi ilmoitettava tästä matkustajille. Yksittäisten sopimusten, jotka ovat osa yhdistettyä matkajärjestelyä, 
toteuttamisesta vastaaviin elinkeinonharjoittajiin sovelletaan unionin yleistä kuluttajansuojalainsäädäntöä ja 
unionin alakohtaista lainsäädäntöä. 
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(1) Euroopan parlamentin ja neuvoston asetus (EY) N:o 261/2004, annettu 11 päivänä helmikuuta 2004, matkustajille heidän lennolle 
pääsynsä epäämisen sekä lentojen peruuttamisen tai pitkäaikaisen viivästymisen johdosta annettavaa korvausta ja apua koskevista 
yhteisistä säännöistä sekä asetuksen (ETY) N:o 295/91 kumoamisesta (EUVL L 46, 17.2.2004, s. 1). 



(44)  Jäsenvaltioita ei, niiden vahvistaessa sääntöjä, jotka koskevat matkapaketteihin ja yhdistettyihin matkajärjestelyihin 
liittyviä maksukyvyttömyyssuojajärjestelmiä, saisi estää ottamasta huomioon pienempien yritysten erityisti­
lannetta, samalla kun ne varmistavat matkustajille saman suojan tason. 

(45)  Matkustajia olisi suojeltava matkapakettien ja yhdistettyjen matkajärjestelyjen varausprosessin aikana tapahtuvilta 
virheiltä. 

(46)  Olisi vahvistettava, että matkustajat eivät voi luopua tähän direktiiviin perustuvista oikeuksista ja että 
yhdistettyjen matkajärjestelyjen hankkimista helpottavat matkanjärjestäjät tai elinkeinonharjoittajat eivät voi 
välttyä velvollisuuksiltaan väittämällä, että ne toimivat ainoastaan matkapalvelun tarjoajina, edustajina tai jossain 
muussa ominaisuudessa. 

(47)  Jäsenvaltioiden olisi vahvistettava sääntöjä, jotka koskevat niiden kansallisten säännösten rikkomiseen sovellettavia 
seuraamuksia, joilla tämä direktiivi saatetaan osaksi kansallista lainsäädäntöä, ja varmistettava seuraamusten 
täytäntöönpano. Näiden seuraamusten olisi oltava tehokkaita, oikeasuhteisia ja varoittavia. 

(48)  Tämän direktiivin antamisen johdosta on mukautettava tiettyjä unionin kuluttajansuojasäädöksiä. Olisi erityisesti 
selvennettävä, että Euroopan parlamentin ja neuvoston asetusta (EY) N:o 2006/2004 (1) sovelletaan tämän 
direktiivin rikkomiseen. Koska Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiiviä 2011/83/EU (2) ei nykyisessä 
muodossaan sovelleta direktiivin 90/314/ETY kattamiin sopimuksiin, on tarpeen muuttaa myös direktiiviä 
2011/83/EU sen varmistamiseksi, että sitä sovelletaan edelleen yksittäisiin matkapalveluihin, jotka ovat osa 
yhdistettyä matkajärjestelyä, edellyttäen, että näitä yksittäisiä palveluja ei ole muutoin suljettu direktiivin 
2011/83/EU soveltamisalan ulkopuolelle ja että tiettyjä siinä vahvistettuja kuluttajien oikeuksia sovelletaan myös 
matkapaketteihin. 

(49)  Tämä direktiivi ei rajoita Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivissä 95/46/EY (3) säädettyjen henkilötietojen 
suojelua koskevien sääntöjen eikä kansainvälistä yksityisoikeutta koskevien unionin sääntöjen, mukaan lukien 
Euroopan parlamentin ja neuvoston asetus (EY) N:o 593/2008 (4), soveltamista. 

(50)  Olisi täsmennettävä, että tämän direktiivin lakisääteisiä vaatimuksia, jotka koskevat maksukyvyttömyyssuojaa ja 
yhdistettyihin matkajärjestelyihin liittyviä tietoja, olisi sovellettava myös elinkeinonharjoittajiin, jotka eivät ole 
sijoittautuneet johonkin jäsenvaltioon ja jotka suuntaavat millä tahansa tavalla asetuksessa (EY) N:o 593/2008 ja 
Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksessa (EU) N:o 1215/2012 (5) tarkoitettua toimintaansa yhteen tai 
useampaan jäsenvaltioon. 

(51)  Jäsenvaltiot eivät voi riittävällä tavalla saavuttaa tämän asetuksen tavoitetta, eli edistää sisämarkkinoiden 
moitteetonta toimintaa ja saavuttaa mahdollisimman korkeatasoinen ja yhdenmukainen kuluttajansuoja, vaan se 
voidaan laajuutensa vuoksi saavuttaa paremmin unionin tasolla. Sen vuoksi unioni voi toteuttaa toimenpiteitä 
Euroopan unionista tehdyn sopimuksen 5 artiklassa vahvistetun toissijaisuusperiaatteen mukaisesti. Mainitussa 
artiklassa vahvistetun suhteellisuusperiaatteen mukaisesti tässä direktiivissä ei ylitetä sitä, mikä on tarpeen tämän 
tavoitteen saavuttamiseksi. 

(52)  Tässä direktiivissä kunnioitetaan perusoikeuksia ja noudatetaan Euroopan unionin perusoikeuskirjassa 
tunnustettuja periaatteita. Tässä direktiivissä kunnioitetaan erityisesti perusoikeuskirjan 16 artiklassa vahvistettua 
elinkeinovapautta, samalla kun varmistetaan perusoikeuskirjan 38 artiklan mukaisesti kuluttajansuojan korkea 
taso unionissa. 
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(1) Euroopan parlamentin ja neuvoston asetus (EY) N:o 2006/2004, annettu 27 päivänä lokakuuta 2004, kuluttajansuojalainsäädännön 
täytäntöönpanosta vastaavien kansallisten viranomaisten yhteistyöstä (”asetus kuluttajansuojaa koskevasta yhteistyöstä”) (EUVL L 364, 
9.12.2004, s. 1). 

(2) Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivi 2011/83/EU, annettu 25 päivänä lokakuuta 2011, kuluttajan oikeuksista, neuvoston 
direktiivin 93/13/ETY ja Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 1999/44/EY muuttamisesta sekä neuvoston direktiivin 
85/577/ETY ja Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 97/7/EY kumoamisesta (EUVL L 304, 22.11.2011, s. 64). 

(3) Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivi 95/46/EY, annettu 24 päivänä lokakuuta 1995, yksilöiden suojelusta henkilötietojen 
käsittelyssä ja näiden tietojen vapaasta liikkuvuudesta (EYVL L 281, 23.11.1995, s. 31). 

(4) Euroopan parlamentin ja neuvoston asetus (EY) N:o 593/2008, annettu 17 päivänä kesäkuuta 2008, sopimusvelvoitteisiin 
sovellettavasta laista (Rooma I) (EUVL L 177, 4.7.2008, s. 6). 

(5) Euroopan parlamentin ja neuvoston asetus (EU) N:o 1215/2012, annettu 12 päivänä joulukuuta 2012, tuomioistuimen toimivallasta 
sekä tuomioiden tunnustamisesta ja täytäntöönpanosta siviili- ja kauppaoikeuden alalla (EUVL L 351, 20.12.2012, s. 1). 



(53)  Jäsenvaltiot ovat selittävistä asiakirjoista 28 päivänä syyskuuta 2011 annetun jäsenvaltioiden ja komission 
yhteisen poliittisen lausuman (1) mukaisesti sitoutuneet perustelluissa tapauksissa liittämään ilmoitukseen 
toimenpiteistä, jotka koskevat direktiivin saattamista osaksi kansallista lainsäädäntöä, yhden tai useamman 
asiakirjan, joista käy ilmi direktiivin osien ja kansallisen lainsäädännön osaksi saattamiseen tarkoitettujen 
välineiden vastaavien osien suhde. Tämän direktiivin osalta lainsäätäjä pitää tällaisten asiakirjojen toimittamista 
perusteltuna. 

(54)  Direktiivi 90/314/ETY olisi tämän vuoksi kumottava, 

OVAT HYVÄKSYNEET TÄMÄN DIREKTIIVIN: 

I LUKU 

KOHDE, SOVELTAMISALA, MÄÄRITELMÄT JA YHDENMUKAISTAMISEN TASO 

1 artikla 

Kohde 

Tämän direktiivin tarkoituksena on edistää sisämarkkinoiden moitteetonta toimintaa ja saavuttaa kuluttajansuojan korkea 
ja mahdollisimman yhtenäinen taso lähentämällä jäsenvaltioiden lakien, asetusten ja hallinnollisten määräysten tiettyjä 
osia, jotka koskevat matkustajien ja elinkeinonharjoittajien välisiä matkapaketteja ja yhdistettyjä matkajärjestelyjä 
koskevia sopimuksia. 

2 artikla 

Soveltamisala 

1. Tätä direktiiviä sovelletaan matkapaketteihin, joita elinkeinonharjoittajat tarjoavat myytäväksi tai myyvät 
matkustajille, sekä yhdistettyihin matkajärjestelyihin, joiden hankkimista elinkeinonharjoittajat helpottavat. 

2. Tätä direktiiviä ei sovelleta 

a)  matkapaketteihin ja yhdistettyihin matkajärjestelyihin, joiden kesto on alle 24 tuntia, elleivät ne sisällä yöpymistä; 

b)  tarjottuihin matkapaketteihin, joita tarjotaan, tai yhdistettyihin matkajärjestelyihin, joiden hankkimista helpotetaan 
satunnaisesti ja voittoa tavoittelemattomalta pohjalta sekä ainoastaan rajoitetulle matkustajien ryhmälle; 

c)  matkapaketteihin ja yhdistettyihin matkajärjestelyihin, jotka ostetaan liikematkustamista koskevaa järjestelyä koskevan 
yleisen sopimuksen perusteella, joka on tehty elinkeinonharjoittajan ja sellaisen toisen luonnollisen tai oikeushenkilön 
välillä, joka toimii liike-, elinkeino- tai ammattitoimintaansa liittyvissä tarkoituksissa. 

3. Tämä direktiivi ei vaikuta kansalliseen yleiseen sopimusoikeuteen, kuten sopimuksen pätevyyttä, tekemistä tai 
vaikutuksia koskeviin sääntöihin, siltä osin kuin yleisen sopimusoikeuden näkökohtia ei säännellä tällä direktiivillä. 

3 artikla 

Määritelmät 

Tässä direktiivissä tarkoitetaan  

1) ’matkapalvelulla’ 

a)  matkustajien kuljetusta; 

b)  majoitusta, kun se ei ole olennainen osa matkustajien kuljetusta ja joka ei tapahdu asumistarkoituksessa; 
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(1) EUVL C 369, 17.12.2011, s. 14. 



c)  autojen tai muiden Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2007/46/EY (1) 3 artiklan 11 kohdassa 
tarkoitettujen moottoriajoneuvojen taikka Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2006/126/EY (2) 
4 artiklan 3 kohdan c alakohdan mukaisesti A-luokan ajokorttia edellyttävien moottoripyörien vuokraamista; 

d)  muuta matkailupalvelua, joka ei ole olennainen osa a, b tai c alakohdassa tarkoitettua matkapalvelua;  

2) ’matkapaketilla’ vähintään kahden erityyppisen, samaa matkaa tai lomaa varten yhdistetyn matkapalvelun 
yhdistelmää, jos 

a)  kyseiset palvelut yhdistää yksi elinkeinonharjoittaja, myös matkustajan pyynnöstä tai hänen tekemänsä valinnan 
mukaisesti, ennen kuin kaikki palvelut kattava yksi sopimus tehdään; tai 

b)  riippumatta siitä, tehdäänkö yksittäisten matkapalvelujen tarjoajien kanssa erillisiä sopimuksia, kyseisiä palveluja 

i)  ostetaan yhdestä myyntipisteestä ja nämä palvelut on valittu, ennen kuin matkustaja sitoutuu maksamaan; 

ii)  tarjotaan tai myydään yhteis- tai kokonaishintaan tai niistä veloitetaan yhteis- tai kokonaishinta; 

iii)  mainostetaan tai myydään ”matkapakettina” tai vastaavalla nimikkeellä; 

iv)  yhdistetään sen jälkeen, kun on tehty sopimus, jolla elinkeinonharjoittaja antaa matkustajalle oikeuden tehdä 
valintoja erityyppisten matkapalvelujen valikoimasta; tai 

v)  ostetaan eri elinkeinonharjoittajilta käyttämällä toisiinsa kytkettyjä verkkovarausmenettelyjä, joissa 
matkustajan nimi, maksutiedot ja sähköpostiosoite toimitetaan elinkeinonharjoittajalta, jonka kanssa 
ensimmäinen sopimus tehdään, yhdelle tai useammalle toiselle elinkeinonharjoittajalle, ja sopimus viimeksi 
mainitun yhden tai useamman elinkeinonharjoittajan kanssa tehdään viimeistään 24 tuntia ensimmäisen 
matkapalvelun varauksen vahvistamisen jälkeen. 

Matkapalvelujen yhdistelmä, jossa enintään yhdentyyppinen 1 kohdan a, b tai c alakohdassa tarkoitettu 
matkapalvelu yhdistetään yhteen tai useampaan 1 kohdan d alakohdassa tarkoitettuun matkailupalveluun, ei ole 
matkapaketti, jos viimeksi mainitut palvelut 

a)  eivät muodosta merkittävää osaa yhdistelmän arvosta, niitä ei mainosteta yhdistelmän olennaisena piirteenä 
eivätkä ne ole muulla tavoin yhdistelmän olennainen piirre; tai 

b)  ne valitaan ja ostetaan vasta sen jälkeen, kun 1 kohdan a, b tai c alakohdassa tarkoitetun matkapalvelun 
suorittaminen on alkanut;  

3) ’matkapakettisopimuksella’ koko matkapakettia koskevaa sopimusta tai, jos matkapaketti toteutetaan useampien 
erillisten sopimusten nojalla, kaikkia matkapakettiin sisältyviä matkapalveluja koskevia sopimuksia;  

4) ’matkapaketin alkamisella’ matkapakettiin sisältyvien matkapalvelujen suorittamisen alkamista;  

5) ’yhdistetyllä matkajärjestelyllä’ vähintään kahta erityyppistä, samaa matkaa tai lomaa varten ostettua matkapalvelua, 
jotka eivät muodosta matkapakettia ja jotka johtuvat erillisten sopimusten tekemisestä yksittäisten matkapalvelujen 
tarjoajien kanssa edellyttäen, että elinkeinonharjoittaja helpottaa: 

a)  matkustajien suorittamaa kunkin matkapalvelun erillistä valintaa ja erillistä maksamista yhden myyntipisteeseensä 
tehdyn käynnin tai yhden myyntipisteeseensä otetun yhteyden aikana; tai 
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(1) Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivi 2007/46/EY, annettu 5 päivänä syyskuuta 2007, puitteiden luomisesta moottoriajo­
neuvojen ja niiden perävaunujen sekä tällaisiin ajoneuvoihin tarkoitettujen järjestelmien, osien ja erillisten teknisten yksiköiden 
hyväksymiselle (Puitedirektiivi) (EUVL L 263, 9.10.2007, s. 1). 

(2) Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivi 2006/126/EY, annettu 20 päivänä joulukuuta 2006, ajokorteista (EUVL L 403, 
30.12.2006, s. 18). 



b)  vähintään yhden täydentävän matkapalvelun hankkimista toiselta elinkeinonharjoittajalta kohdennetusti, jos 
sopimus tällaisen toisen elinkeinonharjoittajan kanssa tehdään viimeistään 24 tuntia ensimmäisen matkapalvelun 
varauksen vahvistamisen jälkeen. 

Kun ostetaan enintään yhdentyyppinen 1 kohdan a, b tai c alakohdassa tarkoitettu matkapalvelu ja yksi tai useampi 
1 kohdan d alakohdassa tarkoitettu matkailupalvelu, ne eivät muodosta yhdistettyä matkajärjestelyä, jos viimeksi 
mainitut palvelut eivät ole merkittävä osa palvelujen yhdistetystä arvosta eikä niitä mainosteta yhdistelmän 
olennaisena piirteenä eivätkä ne ole muulla tavoin matkan tai loman olennainen piirre.  

6) ’matkustajalla’ henkilöä, joka haluaa tehdä tämän direktiivin soveltamisalaan kuuluvan sopimuksen tai jolla on 
oikeus matkustaa tällaisen sopimuksen perusteella;  

7) ’elinkeinonharjoittajalla’ luonnollista henkilöä taikka joko yksityisessä tai julkisessa omistuksessa olevaa 
oikeushenkilöä, joka toimii, mukaan lukien nimissään tai puolestaan toimivan muun henkilön välityksellä, tämän 
direktiivin soveltamisalaan kuuluvia sopimuksia tehdessään tarkoituksessa, joka liittyy hänen liike-, elinkeino- tai 
ammattitoimintaansa, riippumatta siitä, toimiiko hän matkanjärjestäjänä, matkanvälittäjänä, yhdistetyn matkajär­
jestelyn hankkimista helpottavana elinkeinonharjoittajana tai matkapalvelun tarjoajana;  

8) ’matkanjärjestäjällä’ elinkeinonharjoittajaa, joka yhdistää ja myy tai tarjoaa myytäväksi matkapaketteja joko suoraan 
tai toisen elinkeinonharjoittajan välityksellä tai yhdessä toisen elinkeinonharjoittajan kanssa, tai elinkeinonhar­
joittajaa, joka toimittaa matkustajan tiedot toiselle elinkeinonharjoittajalle 2 kohdan b alakohdan v alakohdan 
mukaisesti; 

9) ’matkanvälittäjällä’ elinkeinonharjoittajaa, joka ei ole matkanjärjestäjä ja joka myy tai tarjoaa myytäväksi matkanjär­
jestäjän yhdistämiä matkapaketteja;  

10) ’sijoittautumisella’ direktiivin 2006/123/EY 4 artiklan 5 kohdassa määriteltyä sijoittautumista; 

11) ’pysyvällä välineellä’ välinettä, jonka avulla matkustaja tai elinkeinonharjoittaja voi tallentaa itselleen henkilökoh­
taisesti osoitettuja tietoja siten, että ne ovat saatavilla myöhempää käyttöä varten tietojen käyttötarkoituksen 
kannalta asianmukaisen ajan, ja joka mahdollistaa tallennettujen tietojen jäljentämisen muuttumattomina;  

12) ’väistämättömillä ja poikkeuksellisilla olosuhteilla’ tilannetta, johon tällaiseen tilanteeseen vetoava osapuoli ei voi 
vaikuttaa ja jonka seurauksia ei olisi voitu välttää, vaikka kaikki kohtuulliset toimenpiteet olisi toteutettu;  

13) ’vaatimustenmukaisuuden laiminlyönnillä’ matkapakettiin sisältyvien matkapalvelujen suorittamatta jättämistä tai 
virheellistä suorittamista;  

14) ’alaikäisellä’ alle 18-vuotiasta henkilöä; 

15) ’myyntipisteellä’ siirrettävää tai kiinteää vähittäismyyntipaikkaa tai vähittäismyyntisivustoa tai vastaavaa verkkomyyn­
titoimintoa, mukaan lukien vähittäismyyntisivustot tai verkkomyyntitoiminnot, jotka esitetään matkustajille yhtenä 
toimintona, mukaan lukien puhelinpalvelu;  

16) ’paluukuljetuksella’ matkustajan paluuta lähtöpaikkaan tai muuhun sopimuspuolten sopimaan paikkaan. 

4 artikla 

Yhdenmukaistamisen taso 

Ellei tässä direktiivissä toisin säädetä, jäsenvaltiot eivät saa kansallisessa lainsäädännössään pitää voimassa tai ottaa 
käyttöön tässä direktiivissä säädetyistä poikkeavia säännöksiä, ei myöskään tiukempia tai sallivampia säännöksiä niin, 
että matkustajien suojan taso olisi erilainen. 
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II LUKU 

TIEDOTUSVELVOITTEET JA MATKAPAKETTISOPIMUKSEN SISÄLTÖ 

5 artikla 

Ennen sopimuksen tekemistä annettavat tiedot 

1. Jäsenvaltioiden on varmistettava, että ennen kuin matkustaja sitoutuu matkapakettisopimukseen tai muuhun 
vastaavaan tarjoukseen, matkanjärjestäjä, ja myös matkanvälittäjä, jos matkapaketti myydään matkanvälittäjän kautta, 
toimittaa matkustajalle vakiomuotoiset tiedot liitteessä I olevassa A tai B osassa esitetyllä asiaankuuluvalla 
tietolomakkeella ja, jos tätä voidaan soveltaa matkapakettiin, seuraavat tiedot: 

a)  matkapalvelujen pääominaisuudet: 

i)  matkakohde tai -kohteet, matkareitti ja oleskeluajat päivämäärineen ja, jos matkapakettiin kuuluu majoitus, 
matkaan sisältyvien yöpymisten lukumäärä; 

ii)  kuljetusvälineet ja niiden luonne ja luokka sekä lähdön ja paluun paikat, päivämäärät ja kellonajat, matkan 
aikana tehtävien pysähdysten kesto ja paikat sekä kuljetusyhteydet. 

Jos tarkkaa aikaa ei ole vielä määritetty, matkanjärjestäjän ja tarvittaessa matkanvälittäjän on ilmoitettava 
matkustajalle arvioitu lähtö- ja paluuaika; 

iii)  majoituksen sijainti, pääpiirteet ja tapauksen mukaan matkustajaluokka asianomaisen kohdemaan sääntöjen 
mukaisesti; 

iv)  ateriasuunnitelma; 

v)  matkapaketin sovittuun kokonaishintaan sisältyvät tutustumiskäynnit, yksi tai useampi retki ja muut palvelut; 

vi)  jos tämä ei ilmene asiayhteydestä, se, tarjotaanko jotkin matkapalveluista matkustajalle osana ryhmää, ja jos näin 
on, ryhmän likimääräinen koko, jos tämä on mahdollista; 

vii)  jos matkustajan muista matkailupalveluista saama hyöty riippuu tehokkaasta suullisesta viestinnästä, näiden 
palvelujen suorittamiskieli; ja 

viii)  se, soveltuuko matka tai loma yleisesti ottaen liikuntarajoitteisille henkilöille, ja matkustajan pyynnöstä myös 
täsmälliset tiedot matkan tai loman soveltuvuudesta matkustajan tarpeet huomioon ottaen; 

b)  matkanjärjestäjän ja tarvittaessa matkanvälittäjän toiminimi ja maantieteellinen osoite sekä puhelinnumero ja 
tarvittaessa sähköpostiosoite; 

c)  matkapaketin kokonaishinta veroineen ja mahdollisesti sovellettavine lisämaksuineen ja muine kustannuksineen tai, 
jollei näitä kustannuksia voida kohtuudella laskea ennen sopimuksen tekemistä, tiedot niiden lisäkustannusten 
tyypistä, joista matkustaja saattaa vielä joutua vastaamaan; 

d)  maksujärjestelyt, mukaan lukien se määrä tai prosenttiosuus hinnasta, joka on maksettava etumaksuna, sekä aikataulu 
loppumaksun maksamiselle, tai rahoitustakuut, jotka matkustajan on maksettava tai annettava; 

e)  matkapaketin toteuttamiseksi vaadittava osallistujien vähimmäismäärä ja matkapaketin alkamista edeltävä 12 artiklan 
3 kohdan a alakohdassa tarkoitettu määräaika sopimuksen mahdolliselle purkamiselle, jos osallistujien 
vähimmäismäärä ei täyty; 
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f)  yleiset tiedot kohdemaan passi- ja viisumimääräyksistä, mukaan lukien likimääräiset viisumien hankkimisajat sekä 
tiedot sen terveysmääräyksistä; 

g)  tiedot siitä, että matkustaja voi purkaa sopimuksen milloin tahansa ennen matkapaketin alkamista maksamalla 
12 artiklan 1 kohdan mukaisesti kohtuullisen peruutusmaksun tai, soveltuvissa tapauksissa, matkanjärjestäjän 
edellyttämät vakiomääräiset peruutusmaksut; 

h)  tiedot valinnaisesta tai pakollisesta vakuutuksesta niiden kustannusten korvaamiseksi, joita aiheutuu, jos matkustaja 
purkaa sopimuksen, taikka tapaturmasta, sairaudesta tai kuolemasta aiheutuvien avustus- ja paluukuljetuskus­
tannusten korvaamiseksi. 

Puhelimitse tehtyjen matkapakettisopimusten osalta matkanjärjestäjän tai tarvittaessa matkanvälittäjän on annettava 
matkustajalle liitteessä I olevassa B osassa esitetyt vakiomuotoiset tiedot ja ensimmäisen alakohdan a–h alakohdassa 
säädetyt tiedot. 

2. Edellä 3 artiklan 2 kohdan b alakohdan v alakohdassa määriteltyjen matkapakettien osalta matkanjärjestäjän sekä 
elinkeinonharjoittajan, jolle tiedot toimitetaan, on varmistettava, että ennen kuin matkustaja sitoutuu sopimukseen tai 
muuhun vastaavaan tarjoukseen, kumpikin niistä antaa 1 kohdan ensimmäisen alakohdan a–h alakohdassa säädetyt 
tiedot, siltä osin kuin tiedoilla on merkitystä niiden tarjoamien matkapalvelujen kannalta. Matkanjärjestäjän on annettava 
samanaikaisesti myös liitteessä I olevassa C osassa esitetyt vakiomuotoiset tiedot. 

3. Edellä 1 ja 2 kohdassa tarkoitetut tiedot on annettava selkeästi, ymmärrettävästi ja näkyvästi. Jos tällaiset tiedot 
annetaan kirjallisesti, niiden on oltava helposti luettavassa muodossa. 

6 artikla 

Ennen sopimuksen tekemistä annettavien tietojen sitovuus ja matkapakettisopimuksen tekeminen 

1. Jäsenvaltioiden on varmistettava, että matkustajalle 5 artiklan 1 kohdan ensimmäisen alakohdan a, c, d, e 
ja g alakohdan nojalla annetut tiedot ovat erottamaton osa matkapakettisopimusta ja että niitä ei muuteta, elleivät 
sopimuspuolet nimenomaisesti toisin sovi. Matkanjärjestäjän ja tarvittaessa matkanvälittäjän on ilmoitettava kaikki 
ennen sopimuksen tekemistä annettavien tietojen muutokset matkustajalle selkeästi, ymmärrettävästi ja näkyvästi ennen 
matkapakettisopimuksen tekemistä. 

2. Jos matkanjärjestäjä ja tarvittaessa matkanvälittäjä ei anna 5 artiklan 1 kohdan ensimmäisen alakohdan c 
alakohdassa tarkoitettuja lisämaksuja tai muita kustannuksia koskevia tietoja ennen matkapakettisopimuksen tekemistä, 
matkustaja ei ole velvollinen maksamaan näitä maksuja tai muita kustannuksia. 

7 artikla 

Matkapakettisopimuksen sisältö ja ennen matkapaketin alkamista toimitettavat asiakirjat 

1. Jäsenvaltioiden on varmistettava, että matkapakettisopimukset on laadittu selkeästi ja ymmärrettävästi ja, jos ne 
ovat kirjallisia, helposti luettavassa muodossa. Matkanjärjestäjän tai matkanvälittäjän on matkapakettisopimuksen 
tekemisen yhteydessä tai sen jälkeen ilman aiheetonta viivytystä annettava matkustajalle jäljennös sopimuksesta tai 
sopimuksen vahvistus pysyvällä välineellä. Matkustajalla on oikeus pyytää jäljennöstä paperilla, jos matkapakettisopimus 
on tehty osapuolten ollessa samanaikaisesti itse läsnä. 

Direktiivin 2011/83/EU 2 artiklan 8 kohdassa määriteltyjen muualla kuin elinkeinonharjoittajan toimitiloissa tehtyjen 
sopimusten osalta matkustajalle on annettava matkapakettisopimuksen kappale tai sen vahvistus paperilla tai 
matkustajan suostumuksella muulla pysyvällä välineellä. 

2. Matkapakettisopimuksessa tai sopimuksen vahvistuksessa on esitettävä kokonaisuudessaan se, mistä on sovittu, ja 
sen on sisällettävä kaikki 5 artiklan 1 kohdan ensimmäisen alakohdan a–h alakohdassa tarkoitetut tiedot ja seuraavat 
tiedot: 

a)  matkustajan esittämät erityisvaatimukset, jotka matkanjärjestäjä on hyväksynyt; 
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b)  tiedot siitä, että matkanjärjestäjä on 

i)  vastuussa kaikkien sopimukseen sisältyvien matkapalvelujen asianmukaisesta suorittamisesta 13 artiklan 
mukaisesti; ja 

ii)  velvollinen avustamaan vaikeuksiin joutunutta matkustajaa 16 artiklan mukaisesti; 

c)  maksukyvyttömyyssuojasta vastaavan tahon nimi ja yhteystiedot, myös maantieteellinen osoite sekä, tarvittaessa, 
asianomaisen jäsenvaltion tätä tarkoitusta varten nimeämän toimivaltaisen viranomaisen nimi ja yhteystiedot; 

d) matkanjärjestäjän paikallisen edustajan, yhteyspisteen tai muun palvelun nimi, osoite, puhelinnumero, sähköpos­
tiosoite ja tarvittaessa telekopionumero, joiden avulla matkustaja voi ottaa yhteyttä matkanjärjestäjään nopeasti ja 
viestiä tämän kanssa tehokkaasti pyytääkseen apua ollessaan vaikeuksissa tai tehdäkseen valituksen matkapaketin 
toteuttamisessa havaitusta vaatimustenmukaisuuden laiminlyönnistä; 

e)  tiedot siitä, että matkustajan on ilmoitettava matkapaketin toteuttamisessa havaitsemastaan vaatimustenmukaisuuden 
laiminlyönnistä 13 artiklan 2 kohdan mukaisesti; 

f)  alaikäisen matkustaessa ilman vanhempaa tai muuta valtuutettua henkilöä sellaisen matkapakettisopimuksen 
perusteella, johon sisältyy majoitus, tiedot, joiden avulla alaikäiseen tai alaikäisestä tämän oleskelupaikassa vastuussa 
olevaan henkilöön saadaan suoraan yhteys; 

g)  tiedot käytettävissä olevista sisäisistä valitustenkäsittelymenettelyistä ja Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 
2013/11/EU (1) mukaisista vaihtoehtoisista riidanratkaisumenettelyistä sekä tarvittaessa vaihtoehtoisesta riidanratkai­
suelimestä, joiden piiriin elinkeinonharjoittaja kuuluu, ja Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) 
N:o 524/2013 (2) mukaisesta verkkovälitteisestä riidanratkaisufoorumista; 

h)  tiedot matkustajan oikeudesta siirtää sopimus toiselle matkustajalle 9 artiklan mukaisesti. 

3. Edellä 3 artiklan 2 kohdan b alakohdan v alakohdassa määriteltyjen matkapakettien osalta elinkeinonharjoittajan, 
jolle tiedot toimitetaan, on ilmoitettava matkanjärjestäjälle matkapaketin luomiseen johtavan sopimuksen tekemisestä. 
Elinkeinonharjoittajan on annettava matkanjärjestäjälle tiedot, jotka tämä tarvitsee voidakseen täyttää velvollisuutensa 
matkanjärjestäjänä. 

Heti kun matkanjärjestäjä saa tiedon matkapaketin luomisesta, matkanjärjestäjän on annettava matkustajalle 2 kohdan 
a–h alakohdassa tarkoitetut tiedot pysyvällä välineellä. 

4. Edellä 2 ja 3 kohdassa tarkoitetut tiedot on annettava selkeästi, ymmärrettävästi ja näkyvästi. 

5. Matkanjärjestäjän on hyvissä ajoin ennen matkapaketin alkamista toimitettava matkustajalle tarvittavat kuitit, 
kupongit ja matkaliput, tiedot aikataulun mukaisista lähtöajoista ja tarvittaessa lähtöselvityksen määräajasta sekä matkan 
aikana tehtävien pysähdysten, kuljetusyhteyksien ja saapumisen aikataulun mukaisista ajoista. 

8 artikla 

Todistustaakka 

Elinkeinonharjoittajalla on todistustaakka tässä luvussa säädettyjen tiedotusvaatimusten noudattamisesta. 
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III LUKU 

MATKAPAKETTISOPIMUKSEN MUUTTAMINEN ENNEN MATKAPAKETIN ALKAMISTA 

9 artikla 

Matkapakettisopimuksen siirtäminen toiselle matkustajalle 

1. Jäsenvaltioiden on varmistettava, että matkustaja voi siirtää matkapakettisopimuksen toiselle henkilölle, joka täyttää 
kyseiseen sopimukseen sovellettavat ehdot, ilmoitettuaan asiasta riittävän ajoissa ennen matkapaketin alkamista 
matkanjärjestäjälle pysyvällä välineellä. Ilmoituksen antamisen viimeistään seitsemän päivää ennen matkapaketin 
alkamista on joka tapauksessa katsottava tapahtuneen riittävän ajoissa. 

2. Matkapakettisopimuksen siirtänyt henkilö ja siirronsaaja vastaavat yhteisvastuullisesti loppumaksusta sekä siirrosta 
mahdollisesti aiheutuvista lisämaksuista tai muista kustannuksista. Matkanjärjestäjän on ilmoitettava sopimuksen 
siirtäneelle henkilölle siirron todelliset kustannukset. Nämä kustannukset eivät saa olla kohtuuttomat eivätkä ylittää 
matkanjärjestäjälle matkapakettisopimuksen siirtämisestä aiheutuneita todellisia kustannuksia. 

3. Matkanjärjestäjän on esitettävä siirtäjälle todisteet matkapakettisopimuksen siirtämisestä aiheutuneista lisämaksuista 
ja muista kustannuksista. 

10 artikla 

Hinnan muuttaminen 

1. Jäsenvaltioiden on varmistettava, että matkapakettisopimuksen tekemisen jälkeen hintoja saa korottaa vain, jos 
sopimuksessa nimenomaisesti varataan tämä mahdollisuus ja todetaan, että matkustajalla on oikeus hinnanalennukseen 
4 kohdan nojalla. Tällöin matkapakettisopimuksessa on ilmoitettava, miten hinnantarkistukset lasketaan. Hinnanko­
rotukset ovat mahdollisia yksinomaan suorana seurauksena muutoksista seuraavissa: 

a)  polttoaineiden tai muiden energialähteiden kustannuksista johtuva matkustajien kuljetuspalvelujen hinta; 

b)  sopimukseen sisältyviin matkapalveluihin kohdistuvat verot tai maksut, jotka kolmannet osapuolet, jotka eivät 
välittömästi osallistu matkapaketin toteuttamiseen, ovat asettaneet, mukaan luettuna matkailu- ja laskeutumisverot 
sekä alukseen nousevilta ja maihin nousevilta matkustajilta satamissa ja lentokentillä kannettavat maksut; tai 

c)  matkapaketin kannalta merkitykselliset vaihtokurssit. 

2. Jos tämän artiklan 1 kohdassa tarkoitettu hinnankorotus on yli 8 prosenttia matkapaketin kokonaishinnasta, 
sovelletaan 11 artiklan 2–5 kohtaa. 

3. Hinnankorotus on sen määrästä riippumatta mahdollinen vain sillä edellytyksellä, että matkanjärjestäjä ilmoittaa 
siitä matkustajalle selkeästi ja ymmärrettävästi viimeistään 20 päivää ennen matkapaketin alkamista pysyvällä välineellä 
ja esittää korotuksen perustelun ja sen laskutavan. 

4. Jos matkapakettisopimuksessa määrätään hinnankorotusten mahdollisuudesta, matkustajalla on oltava oikeus 
hinnanalennukseen, joka vastaa 1 kohdan a, b, ja c alakohdassa tarkoitettujen kustannusten laskua, joka tapahtuu 
sopimuksen tekemisen jälkeen ja ennen matkapaketin alkamista. 

5. Kun on kyse hinnanalennuksesta, matkanjärjestäjällä on oikeus vähentää tosiasialliset hallintokulut matkustajalle 
suoritettavasta maksun palautuksesta. Matkanjärjestäjän on matkustajan pyynnöstä esitettävä todisteet näistä hallinto­
kuluista. 
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11 artikla 

Muiden matkapakettisopimuksen ehtojen muuttaminen 

1. Jäsenvaltioiden on varmistettava, ettei matkanjärjestäjä voi ennen matkapaketin alkamista muuttaa yksipuolisesti 
muita matkapakettisopimuksen ehtoja kuin hintaa 10 artiklan mukaisesti, paitsi jos 

a)  matkanjärjestäjä on sopimuksessa varannut itselleen oikeuden tähän; 

b)  muutos on merkityksetön; ja 

c)  matkanjärjestäjä tiedottaa matkustajalle muutoksesta pysyvällä välineellä selkeästi, ymmärrettävästi ja näkyvästi. 

2. Jos matkanjärjestäjän on ennen matkapaketin alkamista huomattavasti muutettava mitä hyvänsä 5 artiklan 
1 kohdan ensimmäisen alakohdan a alakohdassa tarkoitettujen matkapalvelujen pääominaisuutta tai matkanjärjestäjä ei 
voi täyttää 7 artiklan 2 kohdan a alakohdassa tarkoitettuja erityisvaatimuksia tai matkanjärjestäjä ehdottaa matkapaketin 
hinnan korottamista yli 8 prosentilla 10 artiklan 2 kohdan mukaisesti, matkustaja voi matkanjärjestäjän määräämässä 
kohtuullisessa määräajassa 

a)  hyväksyä ehdotetun muutoksen; tai 

b)  purkaa sopimuksen ilman peruutusmaksua suorittamatta. 

Jos matkustaja purkaa matkapakettisopimuksen, hän voi hyväksyä matkantarjoajan mahdollisesti tarjoaman korvaavan 
matkapaketin, joka on mahdollisuuksien mukaan laadultaan vastaava tai parempi. 

3. Matkanjärjestäjän on ilman aiheetonta viivytystä ilmoitettava matkustajalle pysyvällä välineellä selkeästi, 
ymmärrettävästi ja näkyvästi: 

a)  2 kohdassa tarkoitetuista ehdotetuista muutoksista ja tarvittaessa 4 kohdan mukaisesti niiden vaikutuksesta 
matkapaketin hintaan; ja 

b)  kohtuullinen määräaika, jonka kuluessa matkustajan on ilmoitettava matkanjärjestäjälle 2 kohdan mukaisesta 
päätöksestään; 

c)  soveltuvan kansallisen lainsäädännön mukaiset seuraamukset, jos matkustaja ei vastaa b alakohdassa tarkoitetun 
määräajan kulussa; ja 

d)  tiedot mahdollisesti tarjotusta korvaavasta matkapaketista ja sen hinta. 

4. Jos tämän artiklan 2 kohdan ensimmäisessä alakohdassa tarkoitetut matkapakettisopimukseen tehdyt muutokset tai 
2 kohdan toisessa alakohdassa tarkoitettu korvaava matkapaketti johtavat matkapakettiin, jonka laatu on huonompi tai 
kustannukset alemmat, matkustajalla on oikeus saada asianmukainen hinnanalennus. 

5. Jos matkapakettisopimus puretaan tämän artiklan 2 kohdan ensimmäisen alakohdan b alakohdan mukaisesti ja 
matkustaja ei hyväksy korvaavaa matkapakettia, matkanjärjestäjän on palautettava kaikki matkustajan suorittamat tai 
hänen puolestaan suoritetut maksut ilman aiheetonta viivytystä ja joka tapauksessa viimeistään 14 päivän kuluttua 
sopimuksen purkamisesta. Jäljempänä olevan 14 artiklan 2, 3, 4, 5 ja 6 kohtaa sovelletaan soveltuvin osin. 

12 artikla 

Matkapakettisopimuksen purkaminen ja peruuttamisoikeus ennen matkapaketin alkamista 

1. Jäsenvaltioiden on varmistettava, että matkustaja voi purkaa matkapakettisopimuksen koska tahansa ennen 
matkapaketin alkamista. Jos matkustaja purkaa matkapakettisopimuksen tämän kohdan nojalla, matkustajaa voidaan 
vaatia maksamaan asianmukainen ja perusteltu peruutusmaksu matkanjärjestäjälle. Matkapakettisopimuksessa voidaan 
asettaa kohtuulliset vakiomääräiset peruutusmaksut, jotka perustuvat sopimuksen purkamisajankohtaan ennen 
matkapaketin alkamista ja odotettuihin kustannussäästöihin sekä matkapalvelujen vaihtoehtoisesta käytöstä saatuihin 
tuloihin. Jos vakiomääräisiä peruutusmaksuja ei ole määritelty, peruutusmaksun määrä vastaa matkapaketin hintaa, josta 
on vähennetty kustannussäästöt ja matkapalvelun vaihtoehtoisesta käytöstä saadut tulot. Matkanjärjestäjän on 
matkustajan pyynnöstä esitettävä perustelut peruutusmaksujen määrälle. 
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2. Sen estämättä, mitä 1 kohdassa säädetään, matkustajalla on oikeus purkaa matkapakettisopimus ennen 
matkapaketin alkamista peruutusmaksua maksamatta, jos matkakohteessa tai sen välittömässä läheisyydessä vallitsevat 
väistämättömät ja poikkeukselliset olosuhteet, jotka vaikuttavat merkittävästi matkapaketin toteuttamiseen tai jotka 
vaikuttavat merkittävästi matkustajien kuljetukseen matkakohteeseen. Tämän kohdan nojalla tapahtuvassa matkapaketti­
sopimuksen purkamisessa matkustajalla on oikeus siihen, että hänelle palautetaan kaikki matkapaketista suoritetut 
maksut, mutta hänellä ei ole oikeutta lisäkorvaukseen. 

3. Matkanjärjestäjä voi purkaa matkapakettisopimuksen ja palauttaa matkustajalle kaikki matkapaketista suoritetut 
maksut, mutta sillä ei ole velvollisuutta maksaa lisäkorvausta, jos 

a)  matkapakettiin ilmoittautuneiden osallistujien määrä on sopimuksessa määrättyä vähimmäismäärää pienempi ja 
matkanjärjestäjä ilmoittaa matkustajalle sopimuksen purkamisesta sopimuksessa vahvistetun määräajan kuluessa, 
mutta viimeistään 

i)  20 päivää ennen matkapaketin alkamista yli 6 päivää kestävien matkojen osalta; 

ii)  7 päivää ennen matkapaketin alkamista 2–6 päivää kestävien matkojen osalta; 

iii)  48 tuntia ennen matkapaketin alkamista alle 2 päivää kestävien matkojen osalta; 

tai 

b)  väistämättömät ja poikkeukselliset olosuhteet estävät matkanjärjestäjää toteuttamasta sopimusta, ja matkanjärjestäjä 
ilmoittaa matkustajalle sopimuksen purkamisesta ilman aiheetonta viivytystä ennen matkapaketin alkamista. 

4. Matkanjärjestäjän on suoritettava kaikki 2 ja 3 kohdan nojalla vaadittavat palautukset tai, 1 kohdan osalta, 
palautettava maksut, jotka matkustaja on suorittanut tai jotka on matkustajan puolesta suoritettu matkapaketista, 
vähennettynä asianmukaisella peruutusmaksulla. Tällaiset palautukset tai korvaukset on suoritettava matkustajalle ilman 
aiheetonta viivytystä ja joka tapauksessa viimeistään 14 päivän kuluttua matkapakettisopimuksen purkamisesta. 

5. Muualla kuin elinkeinonharjoittajan toimitiloissa tehtyjen sopimusten osalta jäsenvaltiot voivat säätää kansallisessa 
lainsäädännössään, että matkustajalla on syytä esittämättä oikeus peruuttaa matkapakettisopimus 14 päivän kuluessa 
sopimuksen tekemisestä. 

IV LUKU 

MATKAPAKETIN TOTEUTTAMINEN 

13 artikla 

Vastuu matkapaketin toteuttamisesta 

1. Jäsenvaltioiden on varmistettava, että matkanjärjestäjä on vastuussa matkapakettisopimukseen sisältyvien 
matkapalvelujen toteuttamisesta riippumatta siitä, suorittavatko matkanjärjestäjä itse vai muut matkapalvelun tarjoajat 
nämä palvelut. 

Jäsenvaltiot voivat pitää voimassa tai ottaa käyttöön kansallisessa lainsäädännössään säännöksiä, joiden nojalla myös 
matkanvälittäjä on vastuussa matkapaketin toteuttamisesta. Tässä tapauksessa kaikkia matkanjärjestäjään sovellettavia 
7 artiklan sekä III luvun, tämän luvun ja V luvun säännöksiä sovelletaan soveltuvin osin myös matkanvälittäjään. 

2. Matkustajan on ilmoitettava matkanjärjestäjälle tapauksen olosuhteet huomioiden ilman aiheetonta viivytystä 
matkapakettisopimukseen sisältyvän matkapalvelun toteuttamisessa havaitsemastaan mistä hyvänsä vaatimustenmu­
kaisuuden laiminlyönnistä. 

3. Jos jotakin matkapalvelua ei suoriteta matkapakettisopimuksen mukaisesti, matkanjärjestäjän on korjattava 
vaatimustenmukaisuuden laiminlyönti, paitsi jos: 

a)  se on mahdotonta; tai 

b)  se aiheuttaa kohtuuttomia kustannuksia ottaen huomioon vaatimustenmukaisuuden laiminlyönnin laajuus ja kyseessä 
olevien matkapalvelujen arvo. 
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Jos matkanjärjestäjä ei tämän kohdan ensimmäisen alakohdan a tai b alakohdan mukaisesti korjaa vaatimustenmu­
kaisuuden laiminlyöntiä, sovelletaan 14 artiklaa. 

4. Jos matkanjärjestäjä ei korjaa vaatimustenmukaisuuden laiminlyöntiä matkustajan asettamassa kohtuullisessa 
määräajassa, matkustaja voi tehdä sen itse ja vaatia korvausta tarvittavista kuluista, sanotun kuitenkaan rajoittamatta 
3 kohdassa säädettyjen poikkeusten soveltamista. Matkustajan ei tarvitse täsmentää määräaikaa, jos matkanjärjestäjä 
kieltäytyy korvaamasta vaatimustenmukaisuuden laiminlyöntiä tai jos tarvitaan välitöntä korjaamista. 

5. Jos merkittävää osaa matkapalveluista ei voida suorittaa matkapakettisopimuksen mukaisesti, matkanjärjestäjän on 
tarjottava ilman matkustajalle aiheutuvia lisäkustannuksia matkapaketin jatkamiseksi soveltuvat vaihtoehtoiset järjestelyt, 
jotka ovat mahdollisuuksien mukaan laadultaan vastaavat tai paremmat kuin ne, jotka on esitetty sopimuksessa, myös 
silloin kun matkustajan paluu lähtöpaikkaan ei toteudu sovitulla tavalla. 

Jos ehdotettujen vaihtoehtoisten järjestelyjen mukainen matkapaketti on laadultaan heikompi kuin matkapakettisopi­
muksessa on esitetty, matkanjärjestäjän on myönnettävä matkustajalle asianmukainen hinnanalennus. 

Matkustaja voi kieltäytyä ehdotetuista vaihtoehtoisista järjestelyistä ainoastaan, jos ne eivät ole verrattavissa siihen, mitä 
matkapakettisopimuksessa oli sovittu, tai jos myönnetty hinnanalennus on riittämätön. 

6. Jos vaatimustenmukaisuuden laiminlyönti vaikuttaa merkittävästi matkapaketin toteuttamiseen ja matkanjärjestäjä 
ei ole korjannut sitä matkustajan asettamassa kohtuullisessa määräajassa, matkustaja voi purkaa matkapakettisopimuksen 
peruutusmaksua suorittamatta ja pyytää tarvittaessa hinnanalennusta ja/tai vahingonkorvausta 14 artiklan mukaisesti. 

Jos vaihtoehtoiset järjestelyt eivät ole mahdollisia tai jos matkustaja kieltäytyy ehdotetuista vaihtoehtoisista järjestelyistä 
tämän artiklan 5 kohdan kolmannen alakohdan mukaisesti, matkustaja on tapauksen mukaan oikeutettu 
hinnanalennukseen ja/tai vahingonkorvaukseen 14 artiklan mukaisesti matkapakettisopimusta purkamatta. 

Jos matkapakettiin sisältyy matkustajien kuljetus, matkanjärjestäjän on ensimmäisessä ja toisessa alakohdassa 
tarkoitetuissa tapauksissa myös tarjottava matkustajalle vastaava paluukuljetus ilman aiheetonta viivytystä ja 
lisäkustannuksia matkustajalle. 

7. Jos matkustajan paluuta ei ole mahdollista turvata matkapakettisopimuksessa sovitun mukaisesti väistämättömien 
ja poikkeuksellisten olosuhteiden vuoksi, matkanjärjestäjä vastaa tarvittavan, mahdollisuuksien mukaan luokitukseltaan 
vastaavan majoituksen kustannuksista enintään kolmen yön ajalta matkustajaa kohti. Jos asianomaiseen matkustajan 
paluussa käytettävään kuljetusvälineeseen sovellettavassa matkustajien oikeuksia koskevassa unionin lainsäädännössä 
säädetään pidemmistä ajanjaksoista, sovelletaan näitä ajanjaksoja. 

8. Tämän artiklan 7 kohdassa tarkoitettua kustannusten rajoittamista ei sovelleta asetuksen (EY) N:o 1107/2006 
2 artiklan a alakohdassa määriteltyihin liikuntarajoitteisiin henkilöihin, näiden saattajiin, raskaana oleviin naisiin, ilman 
saattajaa matkustaviin alaikäisiin eikä erityistä lääkinnällistä apua tarvitseviin henkilöihin, sillä edellytyksellä, että 
matkanjärjestäjälle on ilmoitettu heidän erityistarpeistaan viimeistään 48 tuntia ennen matkapaketin alkamista. 
Matkanjärjestäjä ei voi vedota väistämättömiin ja poikkeuksellisiin olosuhteisiin rajoittaakseen tämän artiklan 7 kohdan 
mukaista vastuuta, jos asianomainen liikennepalvelujen tarjoaja ei voi vedota tällaisiin olosuhteisiin sovellettavan unionin 
lainsäädännön nojalla. 

14 artikla 

Hinnanalennus ja vahingonkorvaus 

1. Jäsenvaltioiden on varmistettava, että matkustajalla on oikeus asianmukaiseen hinnanalennukseen minkä hyvänsä 
sellaisen ajanjakson osalta, jota vaatimustenmukaisuuden laiminlyönti koskee, jollei matkanjärjestäjä näytä toteen, että 
vaatimustenmukaisuuden laiminlyönti johtuu matkustajasta. 

2. Matkustajalla on oikeus saada matkanjärjestäjältä asianmukainen korvaus kaikista vahingoista, joita hänelle 
aiheutuu vaatimustenmukaisuuden laiminlyönnin vuoksi. Korvaus on suoritettava ilman aiheetonta viivytystä. 
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3. Matkustajalla ei ole oikeutta vahingonkorvaukseen, jos matkanjärjestäjä osoittaa, että vaatimustenmukaisuuden 
laiminlyönti 

a)  johtuu matkustajasta; 

b)  johtuu kolmannesta osapuolesta, jolla ei ole yhteyttä matkapakettisopimukseen sisältyvien matkapalvelujen 
suorittamiseen, ja on ennalta arvaamaton tai väistämätön; tai 

c)  johtuu väistämättömistä ja poikkeuksellisista olosuhteista. 

4. Jos unionia sitovilla kansainvälisillä yleissopimuksilla rajoitetaan ehtoja, joiden perusteella matkapakettiin sisältyvää 
matkapalvelua suorittavan palveluntarjoajan on maksettava korvauksia, samoja rajoituksia sovelletaan myös matkanjär­
jestäjään. Jos kansainvälisillä yleissopimuksilla, jotka eivät sido unionia, rajoitetaan palveluntarjoajan maksettavaksi 
tulevia korvauksia, jäsenvaltiot voivat rajoittaa matkanjärjestäjän maksamia korvauksia vastaavasti. Muissa tapauksissa 
matkanjärjestäjän maksettavaksi tulevia korvauksia voidaan rajoittaa matkapakettisopimuksella edellyttäen, ettei 
rajoitusta sovelleta tahallisesti aiheutettuun tai huolimattomuudesta johtuvaan henkilö- tai muuhun vahinkoon ja että 
rajoitettu korvaus on vähintään kolminkertainen matkapaketin kokonaishintaan verrattuna. 

5. Tämän direktiivin mukainen oikeus korvaukseen tai hinnanalennukseen ei vaikuta niihin matkustajien oikeuksiin, 
jotka perustuvat asetukseen (EY) N:o 261/2004, asetukseen (EY) N:o 1371/2007, Euroopan parlamentin ja neuvoston 
asetukseen (EY) N:o 392/2009 (1), asetukseen (EU) N:o 1177/2010 ja asetukseen (EU) N:o 181/2011 sekä kansainvälisiin 
yleissopimuksiin. Matkustajilla on oltava oikeus tehdä valituksia tämän direktiivin sekä mainittujen asetusten ja 
kansainvälisten yleissopimusten nojalla. Tämän direktiivin nojalla myönnetty korvaus tai hinnanalennus ja mainittujen 
asetusten ja kansainvälisten yleissopimusten nojalla myönnetty korvaus tai hinnanalennus vähennetään toisistaan 
liiallisten korvausten välttämiseksi. 

6. Tämän artiklan nojalla tehtävien vaatimusten esittämisen määräaika ei saa olla alle kaksi vuotta. 

15 artikla 

Mahdollisuus ottaa yhteyttä matkanjärjestäjään matkanvälittäjän kautta 

Jäsenvaltioiden on varmistettava, että matkustaja voi osoittaa matkapaketin toteuttamiseen liittyvät viestit, pyynnöt tai 
valitukset suoraan sille matkanvälittäjälle, jonka kautta matkapaketti on ostettu, sanotun kuitenkaan rajoittamatta 
13 artiklan 1 kohdan toisen alakohdan soveltamista. Matkanvälittäjän on ilman aiheetonta viivytystä toimitettava nämä 
viestit, pyynnöt tai valitukset matkanjärjestäjälle. 

Kun on kyse määräaikojen noudattamisesta, matkanjärjestäjän katsotaan vastaanottaneen ensimmäisessä alakohdassa 
tarkoitetut viestit, pyynnöt tai valitukset, kun matkanvälittäjä on vastaanottanut ne. 

16 artikla 

Avustamisvelvoite 

Jäsenvaltioiden on varmistettava, että matkanjärjestäjä antaa vaikeuksiin joutuneelle matkustajalle asianmukaista apua 
ilman aiheetonta viivytystä, myös 13 artiklan 7 kohdassa tarkoitetuissa olosuhteissa, erityisesti 

a)  antamalla terveyspalveluja, paikallisviranomaisia ja konsuliapua koskevia asianmukaisia tietoja; ja 

b)  järjestämällä matkustajalle mahdollisuuksia etäviestintään ja auttamalla matkustajaa löytämään vaihtoehtoisia 
matkajärjestelyjä. 

Matkanjärjestäjä voi periä kohtuullisen maksun tällaisesta avusta, jos matkustaja on aiheuttanut vaikeudet tahallisesti tai 
huolimattomuudellaan. Maksu ei voi missään tapauksessa ylittää matkanjärjestäjälle aiheutuneita todellisia kustannuksia. 
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harjoittajan vastuusta onnettomuustapauksessa (EUVL L 131, 28.5.2009, s. 24). 



V LUKU 

MAKSUKYVYTTÖMYYSSUOJA 

17 artikla 

Maksukyvyttömyyssuojan tehokkuus ja laajuus 

1. Jäsenvaltioiden on varmistettava, että niiden alueelle sijoittautuneet matkanjärjestäjät asettavat vakuuden 
matkustajien suorittamien tai matkustajan puolesta suoritettujen kaikkien maksujen palauttamiseksi, siltä osin kuin 
asiaankuuluvia palveluja ei suoriteta matkanjärjestäjän maksukyvyttömyyden vuoksi. Jos matkapakettisopimukseen 
sisältyy matkustajien kuljetus, matkanjärjestäjien on asetettava vakuus myös matkustajien paluukuljetuksen osalta. 
Matkapaketin jatkamista voidaan tarjota. 

Matkanjärjestäjät, jotka eivät ole sijoittautuneet mihinkään jäsenvaltioon ja jotka myyvät tai tarjoavat myytäväksi 
matkapaketteja jäsenvaltiossa tai jotka suuntaavat millä tahansa tavalla tällaista toimintaa jäsenvaltioon, ovat velvollisia 
asettamaan vakuuden kyseisen jäsenvaltion lainsäädännön mukaisesti. 

2. Edellä 1 kohdassa tarkoitetun vakuuden on oltava tosiasiallinen, ja sen on katettava kohtuudella ennakoitavissa 
olevat kustannukset. Sen on katettava matkustajien matkapaketeista suorittamien tai matkustajien puolesta suoritettujen 
maksujen määrät, ottaen huomioon etumaksujen ja loppumaksujen ja matkapakettien päättymisen välisen ajan pituus, 
sekä arvioidut paluukuljetusten kustannukset matkanjärjestäjän maksukyvyttömyystilanteessa. 

3. Matkustajien on saatava hyöty matkanjärjestäjän maksukyvyttömyyssuojasta riippumatta asuinpaikastaan, 
lähtöpaikasta tai matkapaketin myyntipaikasta sekä riippumatta jäsenvaltiosta, jossa maksukyvyttömyyssuojasta vastaava 
taho sijaitsee. 

4. Jos matkanjärjestäjän maksukyvyttömyys vaikuttaa matkapaketin toteuttamiseen, vakuuden on oltava käytettävissä 
maksutta, jotta voidaan varmistaa paluukuljetukset ja tarvittaessa rahoittaa majoitus ennen paluukuljetusta. 

5. Kunkin suorittamattoman matkapalvelun osalta maksujen palautukset on suoritettava ilman aiheetonta viivytystä 
matkustajan pyynnön jälkeen. 

18 artikla 

Maksukyvyttömyyssuojan vastavuoroinen tunnustaminen ja hallinnollinen yhteistyö 

1. Jäsenvaltioiden on tunnustettava, että matkanjärjestäjän järjestämä maksukyvyttömyyssuoja täyttää niiden 
kansallisten toimenpiteiden mukaiset vaatimukset, joilla 17 artikla saatetaan osaksi sen kansallista lainsäädäntöä, jos se 
on järjestetty kyseisen matkanjärjestäjän sijoittautumisjäsenvaltion vastaavien toimenpiteiden mukaisesti. 

2. Jäsenvaltioiden on nimettävä keskusyhteyspisteet helpottamaan hallinnollista yhteistyötä ja eri jäsenvaltioissa 
toimivien matkanjärjestäjien valvontaa. Niiden on ilmoitettava näiden keskusyhteyspisteiden yhteystiedot kaikille muille 
jäsenvaltioille ja komissiolle. 

3. Keskusyhteyspisteiden on annettava toistensa käyttöön kaikki tarpeelliset tiedot kansallisista maksukyvyttö­
myyssuojaa koskevista vaatimuksistaan sekä tiedot yhdestä tai useammasta tahosta, joka vastaa maksukyvyttömyys­
suojasta niiden alueelle sijoittautuneiden yksittäisten matkanjärjestäjien osalta. Näiden yhteyspisteiden on annettava 
toisilleen mahdollisuus käyttää kaikkia saatavilla olevia luetteloita niistä matkanjärjestäjistä, jotka täyttävät maksukyvyttö­
myyssuojaan liittyvät velvoitteensa. Kaikkien tällaisten luetteloiden on oltava julkisesti saatavilla, myös verkossa. 

4. Jos jäsenvaltiolla on epäilyjä, jotka koskevat matkanjärjestäjän maksukyvyttömyyssuojaa, jäsenvaltion on 
pyydettävä siitä selvitys jäsenvaltiolta, johon matkanjärjestäjä on sijoittautunut. Jäsenvaltioiden on vastattava toisten 
jäsenvaltioiden esittämiin pyyntöihin mahdollisimman pian ottaen huomioon asian kiireellisyys ja monitahoisuus. 
Ensimmäinen vastaus on annettava joka tapauksessa viimeistään 15 työpäivän kuluessa pyynnön vastaanottamisesta. 
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VI LUKU 

YHDISTETYT MATKAJÄRJESTELYT 

19 artikla 

Maksukyvyttömyyssuoja ja yhdistettyjä matkajärjestelyjä koskevat tiedotusvaatimukset 

1. Jäsenvaltioiden on varmistettava, että yhdistettyjen matkajärjestelyjen hankkimista helpottavat elinkeinonharjoittajat 
asettavat vakuuden kaikkien matkustajilta saamiensa maksujen palauttamisen takaamiseksi siltä osin kuin matkapalvelua, 
joka muodostaa osan yhdistettyä matkajärjestelyä, ei suoriteta niiden maksukyvyttömyyden vuoksi. Jos tällaiset elinkeino­
nharjoittajat ovat matkustajan kuljetuksesta vastaava osapuoli, vakuuden on katettava myös matkustajan paluukuljetus. 
Edellä olevan 17 artiklan 1 kohdan toista alakohtaa, 17 artiklan 2–5 kohtaa sekä 18 artiklaa sovelletaan soveltuvin osin. 

2. Ennen kuin matkustaja sitoutuu yhdistetyn matkajärjestelyn syntymiseen johtavaan sopimukseen tai vastaavaan 
tarjoukseen, yhdistettyjen matkajärjestelyjen hankkimista helpottavan elinkeinonharjoittajan on, myös silloin kun 
elinkeinonharjoittaja ei ole sijoittautunut jäsenvaltioon mutta suuntaa millä tahansa tavalla tällaista toimintaa 
jäsenvaltioon, ilmoitettava ymmärrettävästi, selkeästi ja näkyvästi: 

a)  että matkustajaan ei sovelleta yksinomaan tämän direktiivin mukaisiin matkapaketteihin sovellettavia oikeuksia ja että 
kukin palveluntarjoaja vastaa ainoastaan tarjoamansa palvelun asianmukaisesta sopimusperusteisesta suorittamisesta; 
ja 

b)  että matkustaja saa hyödyn maksukyvyttömyyssuojasta 1 kohdan mukaisesti. 

Tämän kohdan noudattamiseksi yhdistetyn matkajärjestelyn hankkimista helpottavan elinkeinonharjoittajan on annettava 
matkustajalle tietoja käyttämällä asiaankuuluvaa liitteessä II esitettyä vakiomuotoista lomaketta tai, jos mikään mainitussa 
liitteessä esitetyistä lomakkeista ei koske kyseistä yhdistetyn matkajärjestelyn tyyppiä, annettava sen sisältämät tiedot. 

3. Jos yhdistettyjen matkajärjestelyjen hankkimista helpottava elinkeinonharjoittaja ei ole noudattanut tämän 
artiklan 1 ja 2 kohdassa säädettyjä vaatimuksia, yhdistettyyn matkajärjestelyyn sisältyvien matkapalvelujen osalta 
sovelletaan 9 ja 12 artiklassa ja IV luvussa säädettyjä oikeuksia ja velvoitteita. 

4. Jos yhdistetty matkajärjestely on seuraus matkustajan ja sellaisen elinkeinonharjoittajan välillä tehdystä 
sopimuksesta, joka ei helpota yhdistetyn matkajärjestelyn hankkimista, tämän elinkeinonharjoittajan on ilmoitettava 
yhdistetyn matkajärjestelyn hankkimista helpottavalle elinkeinonharjoittajalle asianomaisen sopimuksen tekemisestä. 

VII LUKU 

YLEISET SÄÄNNÖKSET 

20 artikla 

Matkanvälittäjiä koskevat erityiset velvoitteet, jos matkanjärjestäjä on sijoittautunut Euroopan talousalueen 
ulkopuolelle 

Jos matkanjärjestäjä on sijoittautunut Euroopan talousalueen ulkopuolelle, jäsenvaltioon sijoittautuneeseen matkanvä­
littäjään sovelletaan matkanjärjestäjille IV ja V luvussa asetettuja velvoitteita, jollei matkanvälittäjä näytä toteen, että 
matkanjärjestäjä toimii mainittujen lukujen mukaisesti, sanotun kuitenkaan rajoittamatta 13 artiklan 1 kohdan toisen 
alakohdan soveltamista. 

21 artikla 

Vastuu varausvirheistä 

Jäsenvaltioiden on varmistettava, että elinkeinonharjoittaja on vastuussa kaikista varausjärjestelmän teknisistä vioista 
aiheutuvista virheistä, jotka johtuvat kyseisestä elinkeinonharjoittajasta, ja jos se on sopinut järjestävänsä matkapaketin 
tai yhdistettyjen matkajärjestelyjen osana olevien matkapalvelujen varaamisen, se on vastuussa varausprosessin aikana 
tehdyistä virheistä. 

Elinkeinonharjoittaja ei ole vastuussa varausvirheistä, jotka johtuvat matkustajasta tai jotka aiheutuvat väistämättömistä 
ja poikkeuksellisista olosuhteista. 
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22 artikla 

Oikeus hyvitykseen 

Jos matkanjärjestäjä tai 13 artiklan 1 kohdan toisen alakohdan tai 20 artiklan mukaisesti matkanvälittäjä maksaa 
korvauksen, myöntää hinnanalennuksen tai täyttää muut tämän direktiivin nojalla sille kuuluvat velvoitteet, 
jäsenvaltioiden on varmistettava, että matkanjärjestäjällä tai matkanvälittäjällä on oikeus hakea hyvitystä kolmannelta 
osapuolelta, joka on vaikuttanut tapahtumaan, jonka johdosta korvausvelvoite, hinnanalennus tai muut velvoitteet 
syntyivät. 

23 artikla 

Direktiivin pakottavuus 

1. Pakettimatkan matkanjärjestäjän tai yhdistetyn matkajärjestelyn hankkimista helpottavan elinkeinonharjoittajan 
ilmoitus siitä, että se toimii yksinomaan matkapalvelun tarjoajana, edustajana tai jossakin muussa ominaisuudessa, tai 
siitä, että matkapaketti tai yhdistetty matkajärjestely ei ole matkapaketti tai yhdistetty matkajärjestely, ei vapauta kyseistä 
matkanjärjestäjää tai elinkeinonharjoittajaa tässä direktiivissä sille asetetuista velvoitteista. 

2. Matkustaja ei voi luopua hänelle niiden kansallisten toimenpiteiden perusteella kuuluvista oikeuksista, joilla tämä 
direktiivi saatetaan osaksi kansallista lainsäädäntöä. 

3. Sopimusjärjestely tai matkustajan ilmoitus, jolla välittömästi tai välillisesti luovutaan matkustajille tämän direktiivin 
nojalla kuuluvista oikeuksista tai rajoitetaan niitä tai pyritään kiertämään tämän direktiivin soveltaminen, ei sido 
matkustajaa. 

24 artikla 

Täytäntöönpano 

Jäsenvaltioiden on huolehdittava siitä, että tämän direktiivin noudattamisen varmistamiseksi on olemassa riittävät ja 
tehokkaat keinot. 

25 artikla 

Seuraamukset 

Jäsenvaltioiden on annettava säännöt, jotka koskevat seuraamuksia, joita sovelletaan tämän direktiivin nojalla annettujen 
kansallisten säännösten rikkomuksiin, ja toteutettava kaikki tarvittavat toimenpiteet seuraamusten täytäntöönpanon 
varmistamiseksi. Seuraamusten on oltava tehokkaita, oikeasuhteisia ja varoittavia. 

26 artikla 

Komission suorittama raportointi ja uudelleentarkastelu 

Komissio toimittaa Euroopan parlamentille ja neuvostolle viimeistään 1 päivänä tammikuuta 2019 kertomuksen tämän 
direktiivin säännöksistä, joita sovelletaan eri myyntipisteissä tehtyihin verkkovarauksiin ja tällaisten varausten määritte­
lemiseen paketeiksi, yhdistetyiksi matkajärjestelyiksi tai erillisiksi matkapalveluiksi, ja erityisesti 3 artiklan 2 kohdan 
b alakohdan v alakohdassa esitetystä matkapaketin määritelmästä sekä siitä, onko tämän määritelmän mukauttaminen tai 
laajentaminen asianmukaista. 

Komissio toimittaa Euroopan parlamentille ja neuvostolle viimeistään 1 päivänä tammikuuta 2021 yleiskertomuksen 
tämän direktiivin soveltamisesta. 

Ensimmäisessä ja toisessa kohdassa tarkoitettuihin kertomuksiin liitetään tarvittaessa säädösehdotuksia. 
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27 artikla 

Asetuksen (EY) N:o 2006/2004 ja direktiivin 2011/83/EU muuttaminen 

1. Korvataan asetuksen (EY) N:o 2006/2004 liitteessä oleva 5 kohta seuraavasti: 

”5.  Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivi (EU) 2015/2302 (*).  

(*) Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivi (EU) 2015/2302, annettu 25 päivänä marraskuuta 2015, 
matkapaketeista ja yhdistetyistä matkajärjestelyistä sekä asetuksen (EY) N:o 2006/2004 ja Euroopan parlamentin 
ja neuvoston direktiivin 2011/83/EU muuttamisesta ja neuvoston direktiivin 90/314/ETY kumoamisesta 
(EUVL L 326, 11.12.2015, s. 1).” 

2. Korvataan direktiivin 2011/83/EU 3 artiklan 3 kohdan g alakohta seuraavasti: 

”g)  koskevat Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin (EU) 2015/2302 (**) 3 artiklan 2 kohdassa määriteltyjä 
matkapaketteja. 

Tämän direktiivin 6 artiklan 7 kohtaa, 8 artiklan 2 ja 6 kohtaa sekä 19, 21 ja 22 artiklaa sovelletaan soveltuvin 
osin direktiivin (EU) 2015/2302 3 artiklan 2 kohdassa määriteltyihin matkapaketteihin mainitun direktiivin 
3 artiklan 6 kohdassa tarkoitettujen matkustajien osalta.  

(**) Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivi (EU) 2015/2302, annettu 25 päivänä marraskuuta 2015, 
matkapaketeista ja yhdistetyistä matkajärjestelyistä sekä asetuksen (EY) N:o 2006/2004 ja Euroopan parlamentin 
ja neuvoston direktiivin 2011/83/EU muuttamisesta ja neuvoston direktiivin 90/314/ETY kumoamisesta 
(EUVL L 326, 11.12.2015, s. 1).” 

VIII LUKU 

LOPPUSÄÄNNÖKSET 

28 artikla 

Saattaminen osaksi kansallista lainsäädäntöä 

1. Jäsenvaltioiden on annettava ja julkaistava tämän direktiivin noudattamisen edellyttämät lait, asetukset ja 
hallinnolliset määräykset viimeistään 1 päivänä tammikuuta 2018. Niiden on viipymättä toimitettava nämä säännökset 
kirjallisina komissiolle. 

2. Niiden on sovellettava näitä säännöksiä 1 päivästä heinäkuuta 2018. 

3. Näissä jäsenvaltioiden antamissa säännöksissä on viitattava tähän direktiiviin tai niihin on liitettävä tällainen 
viittaus, kun ne virallisesti julkaistaan. Jäsenvaltioiden on määriteltävä, miten viittaukset tehdään. 

4. Jäsenvaltioiden on toimitettava tässä direktiivissä tarkoitetuista kysymyksistä antamansa keskeiset kansalliset 
säännökset kirjallisina komissiolle. 

29 artikla 

Kumoaminen 

Kumotaan direktiivi 90/314/ETY 1 päivästä heinäkuuta 2018. 

Viittauksia kumottuun direktiiviin pidetään viittauksina tähän direktiiviin liitteessä III olevan vastaavuustaulukon 
mukaisesti. 
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30 artikla 

Voimaantulo 

Tämä direktiivi tulee voimaan kahdentenakymmenentenä päivänä sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan unionin 
virallisessa lehdessä. 

31 artikla 

Osoitus 

Tämä direktiivi on osoitettu kaikille jäsenvaltioille. 

Tehty Strasbourgissa 25 päivänä marraskuuta 2015. 

Euroopan parlamentin puolesta 

Puhemies 
M. SCHULZ  

Neuvoston puolesta 

Puheenjohtaja 
N. SCHMIT   
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LIITE I 

A osa 

Vakiomuotoinen tietolomake, joka koskee matkapakettisopimuksia silloin, kun hyperlinkkien käyttö on 
mahdollista 

Sinulle tarjottu matkapalvelujen yhdistelmä on direktiivissä (EU) 2015/2302 tarkoitettu matkapaketti. 

Näin ollen sinuun sovelletaan kaikkia matkapaketteja koskevia EU-oikeuksia. Yritys XY on / yritykset XY ovat täysin 
vastuussa koko matkapaketin asianmukaisesta toteuttamisesta. 

Lisäksi yritys XY on hankkinut / yritykset XY ovat hankkineet lainsäädännössä edellytetyn suojan palauttaakseen mak­
susi ja, jos kuljetus sisältyy matkapakettiin, turvatakseen paluukuljetuksesi siltä varalta, että yrityksestä/yrityksistä tulee 
maksukyvytön/maksukyvyttömiä. 

Lisätietoja direktiivin (EU) 2015/2302 mukaisista tärkeimmistä oikeuksista [annetaan hyperlinkillä].  

Matkustaja saa hyperlinkin välityksellä seuraavat tiedot: 

Direktiivin (EU) 2015/2302 mukaiset tärkeimmät oikeudet 

—  Matkustajat saavat kaikki olennaiset tiedot matkapaketista ennen matkapakettisopimuksen tekemistä. 

—  Vähintään yksi elinkeinonharjoittaja vastaa aina kaikkien sopimukseen sisältyvien matkapalvelujen asianmukaisesta 
suorittamisesta. 

—  Matkustajille annetaan hätäpuhelinnumero tai tiedot yhteyspisteestä, jonka kautta he voivat saada yhteyden 
matkanjärjestäjään tai matkatoimistoon. 

—  Matkustajat voivat siirtää matkapaketin toiselle henkilölle ilmoitettuaan tästä riittävän ajoissa ja mahdollisesti 
lisämaksua vastaan. 

—  Matkapaketin hintaa voidaan nostaa ainoastaan, jos tietyt kustannukset (esimerkiksi polttoaineen hinnat) nousevat ja 
vain jos tästä on nimenomaisesti määrätty sopimuksessa, eikä missään tapauksessa myöhemmin kuin 20 päivää 
ennen matkapaketin alkamista. Jos hinnankorotus ylittää 8 prosenttia matkapaketin hinnasta, matkustaja voi purkaa 
sopimuksen. Jos matkanjärjestäjä varaa itselleen oikeuden hinnankorotukseen, matkustajalla on oikeus 
hinnanalennukseen, jos asianomaiset kustannukset laskevat. 

—  Matkustajat voivat purkaa sopimuksen suorittamatta peruutusmaksua ja saada takaisin kaikki maksut, jos jokin muu 
matkapaketin olennaisista tekijöistä kuin hinta muuttuu merkittävästi. Jos matkapaketista vastaava elinkeinonhar­
joittaja peruuttaa matkapaketin ennen matkapaketin alkamista, matkustajilla on oikeus maksujen palautukseen ja 
tarvittaessa korvaukseen. 

— Matkustajat voivat ennen matkapaketin alkamista purkaa sopimuksen peruutusmaksua suorittamatta poikkeuk­
sellisissa olosuhteissa, esimerkiksi jos matkakohteessa on vakavia turvallisuusongelmia, jotka todennäköisesti 
vaikuttavat matkapakettiin. 

—  Lisäksi matkustajat voivat milloin hyvänsä ennen matkapaketin alkamista purkaa sopimuksen asianmukaista ja 
perusteltua peruutusmaksua vastaan. 

—  Jos matkapaketin merkittäviä osia ei voida matkapaketin alkamisen jälkeen toteuttaa sovitulla tavalla, on 
matkustajalle tarjottava vaihtoehtoisia matkajärjestelyjä ilman lisämaksua. Matkustajat voivat purkaa sopimuksen 
suorittamatta peruutusmaksua, jos palveluja ei tarjota sopimuksen mukaisesti ja tämä vaikuttaa matkapaketin 
toteutumiseen olennaisesti eikä matkanjärjestäjä korjaa ongelmaa. 
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—  Matkustajilla on oikeus myös hinnanalennukseen ja/tai vahingonkorvaukseen, jos matkapalveluja ei suoriteta tai ne 
suoritetaan virheellisesti. 

—  Matkanjärjestäjän on annettava apua, jos matkustaja on vaikeuksissa. 

—  Jos matkanjärjestäjästä tai, joissakin jäsenvaltioissa, matkanvälittäjästä tulee maksukyvytön, suoritetut maksut 
palautetaan. Jos matkanjärjestäjästä tai tapauksen mukaan matkanvälittäjästä tulee maksukyvytön matkapaketin 
alkamisen jälkeen ja jos matkapakettiin sisältyy kuljetus, matkustajien paluukuljetus taataan. XY on hankkinut 
maksukyvyttömyyssuojan YZ:lta [maksukyvyttömyyssuojan takaavan tahon, esim. takuurahaston tai vakuutusyhtiön 
tiedot]. Matkustajat voivat ottaa yhteyttä tähän tahoon tai tapauksen mukaan toimivaltaiseen viranomaiseen 
(yhteystiedot, mukaan lukien nimi, maantieteellinen osoite, sähköpostiosoite ja puhelinnumero), jos palveluja 
kieltäydytään suorittamasta XY:n maksukyvyttömyyden vuoksi. 

Direktiivi (EU) 2015/2302 sellaisena kuin se on saatettuna osaksi kansallista lainsäädäntöä [HYPERLINKKI] 

B osa 

Vakiomuotoinen tietolomake, joka koskee matkapakettisopimuksia muissa kuin A osan piiriin kuuluvissa 
tilanteissa 

Sinulle tarjottu matkapalvelujen yhdistelmä on direktiivissä (EU) 2015/2302 tarkoitettu matkapaketti. 

Näin ollen sinuun sovelletaan kaikkia matkapaketteja koskevia EU-oikeuksia. Yritys XY on / yritykset XY ovat täysin 
vastuussa koko matkapaketin asianmukaisesta toteuttamisesta. 

Lisäksi yritys XY on hankkinut / yritykset XY ovat hankkineet suojan palauttaakseen suorittamasi maksut ja, jos kulje­
tus sisältyy matkapakettiin, turvatakseen paluukuljetuksesi siltä varalta, että yrityksestä tulee maksukyvytön / yrityk­
sistä tulee maksukyvyttömiä.  

Direktiivin (EU) 2015/2302 mukaiset tärkeimmät oikeudet 

—  Matkustajat saavat kaikki olennaiset tiedot matkapaketista ennen matkapakettisopimuksen tekemistä. 

—  Vähintään yksi elinkeinonharjoittaja vastaa aina kaikkien sopimukseen sisältyvien matkapalvelujen asianmukaisesta 
suorittamisesta. 

—  Matkustajille annetaan hätäpuhelinnumeron tai tiedot yhteyspisteestä, jonka kautta he voivat saada yhteyden 
matkanjärjestäjään tai matkatoimistoon. 

—  Matkustajat voivat siirtää matkapaketin toiselle henkilölle ilmoitettuaan tästä riittävän ajoissa ja mahdollisesti 
lisämaksua vastaan. 

—  Matkapaketin hintaa voidaan nostaa ainoastaan, jos tietyt kustannukset (esimerkiksi polttoaineen hinnat) nousevat ja 
vain, jos tästä on nimenomaisesti määrätty sopimuksessa, eikä missään tapauksessa myöhemmin kuin 20 päivää 
ennen matkapaketin alkamista. Jos hinnankorotus ylittää 8 prosenttia matkapaketin hinnasta, matkustaja voi purkaa 
sopimuksen. Jos matkanjärjestäjä varaa itselleen oikeuden hinnankorotukseen, matkustajalla on oikeus 
hinnanalennukseen, jos asianomaiset kustannukset laskevat. 

—  Matkustajat voivat purkaa sopimuksen suorittamatta peruutusmaksua ja saada takaisin kaikki maksut, jos jokin muu 
matkapaketin olennaisista tekijöistä kuin hinta muuttuu merkittävästi. Jos matkapaketista vastaava elinkeinonhar­
joittaja peruuttaa matkapaketin ennen matkapaketin alkamista, matkustajilla on oikeus maksujen palautukseen ja 
tarvittaessa korvaukseen. 

— Matkustajat voivat ennen matkapaketin alkamista purkaa sopimuksen peruutusmaksua suorittamatta poikkeuk­
sellisissa olosuhteissa, esimerkiksi jos matkakohteessa on vakavia turvallisuusongelmia, jotka todennäköisesti 
vaikuttavat matkapakettiin. 

—  Lisäksi matkustajat voivat milloin hyvänsä ennen matkapaketin alkamista purkaa sopimuksen asianmukaista ja 
perusteltua peruutusmaksua vastaan. 
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—  Jos matkapaketin merkittäviä osia ei voida matkapaketin alkamisen jälkeen toteuttaa sovitulla tavalla, on 
matkustajalle tarjottava soveltuvia vaihtoehtoisia matkajärjestelyjä ilman lisämaksua. Matkustajat voivat purkaa 
sopimuksen suorittamatta peruutusmaksua, jos palveluja ei tarjota sopimuksen mukaisesti ja tämä vaikuttaa 
matkapaketin toteutumiseen olennaisesti eikä matkanjärjestäjä korjaa ongelmaa. 

—  Matkustajilla on oikeus myös hinnanalennukseen ja/tai vahingonkorvaukseen, jos matkapalveluja ei suoriteta tai ne 
suoritetaan virheellisesti. 

—  Matkanjärjestäjän on annettava apua, jos matkustaja on vaikeuksissa. 

—  Jos matkanjärjestäjästä tai, joissakin jäsenvaltioissa, matkanvälittäjästä tulee maksukyvytön, suoritetut maksut 
palautetaan. Jos matkanjärjestäjästä tai tapauksen mukaan matkanvälittäjästä tulee maksukyvytön matkapaketin 
alkamisen jälkeen ja jos pakettimatkaan sisältyy kuljetus, matkustajien paluukuljetus taataan. XY on hankkinut 
maksukyvyttömyyssuojan YZ:lta [maksukyvyttömyyssuojan takaavan tahon, esim. takuurahaston tai vakuutusyhtiön 
tiedot]. Matkustajat voivat ottaa yhteyttä tähän tahoon tai tapauksen mukaan toimivaltaiseen viranomaiseen 
(yhteystiedot, mukaan lukien nimi, maantieteellinen osoite, sähköpostiosoite ja puhelinnumero), jos palveluja 
kieltäydytään suorittamasta XY:n maksukyvyttömyyden vuoksi. 

[Verkkosivusto, jolla voi tutustua direktiiviin (EU) 2015/2302 sellaisena kuin se on saatettuna osaksi kansallista 
lainsäädäntöä.] 

C osa 

Vakiomuotoinen tietolomake tapauksessa, jossa matkanjärjestäjä toimittaa tietoja toiselle elinkeinonhar­
joittajalle 3 artiklan 2 kohdan b alakohdan v alakohdan mukaisesti 

Jos teet sopimuksen yrityksen AB kanssa viimeistään 24 tunnin kuluessa yrityksen XY varausvahvistuksen saamisesta, 
XY:n ja AB:n tarjoamat matkapalvelut muodostavat direktiivissä (EU) 2015/2302 tarkoitetun matkapaketin. 

Näin ollen sinuun sovelletaan kaikkia matkapaketteja koskevia EU-oikeuksia. Yritys XY on / yritykset XY ovat täysin 
vastuussa koko matkapaketin asianmukaisesta toteuttamisesta. 

Lisäksi yritys XY on hankkinut lainsäädännössä edellytetyn suojan palauttaakseen suorittamasi maksut ja, jos kuljetus 
sisältyy matkapakettiin, turvatakseen paluukuljetuksesi siltä varalta, että yrityksestä tulee maksukyvytön. 

Lisätietoja direktiivin (EU) 2015/2302 mukaisista tärkeimmistä oikeudesta [saa hyperlinkin välityksellä].  

Matkustaja saa hyperlinkin kautta seuraavat tiedot: 

Direktiivin (EU) 2015/2302 mukaiset tärkeimmät oikeudet 

—  Matkustajat saavat kaikki olennaiset tiedot matkapalveluista ennen matkapakettisopimuksen tekemistä. 

—  Vähintään yksi elinkeinonharjoittaja vastaa aina kaikkien sopimukseen sisältyvien matkapalvelujen asianmukaisesta 
suorittamisesta. 

—  Matkustajille annetaan hätäpuhelinnumero tai tiedot yhteyspisteestä, jonka kautta he voivat saada yhteyden 
matkanjärjestäjään tai matkatoimistoon. 

—  Matkustajat voivat siirtää matkapaketin toiselle henkilölle ilmoitettuaan tästä riittävän ajoissa ja mahdollisesti 
lisämaksua vastaan. 

—  Matkapaketin hintaa voidaan nostaa ainoastaan, jos tietyt kustannukset (esimerkiksi polttoaineen hinnat) nousevat ja 
vain jos tästä on nimenomaisesti määrätty sopimuksessa, eikä missään tapauksessa myöhemmin kuin 20 päivää 
ennen matkapaketin alkamista. Jos hinnankorotus ylittää 8 prosenttia matkapaketin hinnasta, matkustaja voi purkaa 
sopimuksen. Jos matkanjärjestäjä varaa itselleen oikeuden hinnankorotukseen, matkustajalla on oikeus 
hinnanalennukseen, jos asianomaiset kustannukset laskevat. 
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—  Matkustajat voivat purkaa sopimuksen suorittamatta peruutusmaksua ja saada takaisin kaikki maksut, jos jokin muu 
matkapaketin olennaisista tekijöistä kuin hinta muuttuu merkittävästi. Jos matkapaketista vastaava elinkeinonhar­
joittaja peruuttaa matkapaketin ennen matkapaketin alkamista, matkustajilla on oikeus maksujen palautukseen ja 
tarvittaessa korvaukseen. 

— Matkustajat voivat ennen matkapaketin alkamista purkaa sopimuksen peruutusmaksua suorittamatta poikkeuk­
sellisissa olosuhteissa, esimerkiksi jos matkakohteessa on vakavia turvallisuusongelmia, jotka todennäköisesti 
vaikuttavat matkapakettiin. 

—  Lisäksi matkustajat voivat milloin hyvänsä ennen matkapaketin alkamista purkaa sopimuksen asianmukaista ja 
perusteltua peruutusmaksua vastaan. 

—  Jos matkapaketin merkittäviä osia ei voida matkapaketin alkamisen jälkeen toteuttaa sovitulla tavalla, on 
matkustajalle tarjottava vaihtoehtoisia järjestelyjä ilman lisämaksua. Matkustajat voivat purkaa sopimuksen 
suorittamatta peruutusmaksua, jos palveluja ei tarjota sopimuksen mukaisesti ja tämä vaikuttaa matkapaketin 
toteutumiseen olennaisesti eikä matkanjärjestäjä korjaa ongelmaa. 

—  Matkustajilla on oikeus myös hinnanalennukseen ja/tai vahingonkorvaukseen, jos matkapalveluja ei toteuteta tai ne 
toteutetaan virheellisesti. 

—  Matkanjärjestäjän on annettava apua, jos matkustaja on vaikeuksissa. 

—  Jos matkanjärjestäjästä tai, joissakin jäsenvaltioissa, matkanvälittäjästä tulee maksukyvytön, suoritetut maksut 
palautetaan. Jos matkanjärjestäjästä tai tapauksen mukaan matkanvälittäjästä tulee maksukyvytön matkapaketin 
alkamisen jälkeen ja jos matkapakettiin sisältyy kuljetus, matkustajien paluukuljetus taataan. XY on hankkinut 
maksukyvyttömyyssuojan YZ:lta [maksukyvyttömyyssuojan takaavan tahon, esim. takuurahaston tai vakuutusyhtiön 
tiedot]. Matkustajat voivat ottaa yhteyttä tähän tahoon tai tapauksen mukaan toimivaltaiseen viranomaiseen 
(yhteystiedot, mukaan lukien nimi, maantieteellinen osoite, sähköpostiosoite ja puhelinnumero), jos palveluja 
kieltäydytään suorittamasta XY:n maksukyvyttömyyden vuoksi. 

Direktiivi (EU) 2015/2302 sellaisena kuin se on saatettuna osaksi kansallista lainsäädäntöä [HYPERLINKKI]  
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LIITE II 

A osa 

Vakiomuotoinen tietolomake tapauksessa, jossa verkossa suoritettavaa, 3 artiklan 5 alakohdan a alakohdassa 
tarkoitetun yhdistetyn matkajärjestelyn hankkimista helpottava elinkeinonharjoittaja on meno-paluulipun 

myyvä liikenteenharjoittaja 

Kun yhden matkapalvelun valittuasi ja maksettuasi varaat yrityksemme / XY:n kautta lisämatkapalveluja matkaasi tai 
lomaasi varten, sinuun EI sovelleta direktiivin (EU) 2015/2302 mukaisia matkapaketteihin sovellettavia oikeuksia. 

Sen vuoksi yrityksemme / XY ei ole vastuussa näiden lisämatkapalvelujen asianmukaisesta suorittamisesta. Ongelmata­
pauksissa ota yhteyttä asianomaiseen palveluntarjoajaan. 

Jos kuitenkin varaat lisämatkapalveluja yrityksemme / XY:n varaussivustoon tehdyn saman vierailun aikana, näistä lisä­
matkapalveluista tulee osa yhdistettyä matkajärjestelyä. Siinä tapauksessa XY:llä on voimassa, siten kuin EU:n lainsää­
dännössä vaaditaan, suoja, jolla taataan XY:lle suorittamiesi maksujen palauttaminen sellaisten palvelujen osalta, jotka 
jäävät suorittamatta siksi, että XY:stä on tullut maksukyvytön, ja tarvittaessa paluukuljetuksesi. Maksuja ei kuitenkaan 
palauteta siinä tapauksessa, että asianomainen palveluntarjoaja tulee maksukyvyttömäksi. 

Lisätietoja maksukyvyttömyyden varalta annettavasta suojasta [annetaan hyperlinkkinä]  

Matkustaja saa hyperlinkin kautta seuraavat tiedot: 

XY on hankkinut maksukyvyttömyyssuojan YZ:lta [maksukyvyttömyyssuojasta vastaavan tahon, esim. takuurahaston 
tai vakuutusyhtiön tiedot]. 

Matkustajat voivat ottaa yhteyttä tähän tahoon tai tapauksen mukaan toimivaltaiseen viranomaiseen (yhteystiedot, mu­
kaan lukien nimi, maantieteellinen osoite, sähköpostiosoite ja puhelinnumero), jos palvelujen suorittamisesta kieltäydy­
tään XY:n maksukyvyttömyyden vuoksi. 

Huom. Tämä maksukyvyttömyyssuoja ei kata sellaisia muiden osapuolten kuin XY:n kanssa tehtyjä sopimuksia, jotka 
voidaan toteuttaa XY:n maksukyvyttömyydestä huolimatta. 

Direktiivi (EU) 2015/2302 sellaisena kuin se on saatettuna osaksi kansallista lainsäädäntöä [HYPERLINKKI]  

B osa 

Vakiomuotoinen tietolomake tapauksessa, jossa verkossa suoritettavaa, 3 artiklan 5 alakohdan a alakohdassa 
tarkoitetun yhdistetyn matkajärjestelyn hankkimista helpottava elinkeinonharjoittaja on muu kuin meno- 

paluulipun myyvä liikenteenharjoittaja 

Kun yhden matkapalvelun valittuasi ja maksettuasi varaat yrityksemme / XY:n kautta lisämatkapalveluja matkaasi tai 
lomaasi varten, sinuun EI sovelleta direktiivin (EU) 2015/2302 mukaisia matkapaketteihin sovellettavia oikeuksia. 

Sen vuoksi yrityksemme / XY ei ole vastuussa yksittäisten matkapalvelujen asianmukaisesta suorittamisesta. Ongelma­
tapauksissa ota yhteyttä asianomaiseen palveluntarjoajaan. 

Jos kuitenkin varaat lisämatkapalveluja yrityksemme / XY:n varaussivustoon tehdyn saman verkkovierailun aikana, 
näistä matkapalveluista tulee osa yhdistettyä matkajärjestelyä. Siinä tapauksessa XY:llä on voimassa, siten kuin EU:n 
lainsäädännössä vaaditaan, suoja, jolla taataan XY:lle suorittamiesi maksujen palauttaminen sellaisten palvelujen osalta, 
jotka jäävät suorittamatta siksi, että XY:stä on tullut maksukyvytön. Maksuja ei kuitenkaan palauteta siinä tapauksessa, 
että asianomainen palveluntarjoaja tulee maksukyvyttömäksi. 

Lisätietoja maksukyvyttömyyden varalta annettavasta suojasta [annetaan hyperlinkkinä]  
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Matkustaja saa hyperlinkin kautta seuraavat tiedot: 

XY on hankkinut maksukyvyttömyyssuojan YZ:lta [maksukyvyttömyyssuojasta vastaavan tahon, esim. takuurahaston 
tai vakuutusyhtiön tiedot]. 

Matkustajat voivat ottaa yhteyttä tähän tahoon tai tapauksen mukaan toimivaltaiseen viranomaiseen (yhteystiedot, mu­
kaan lukien nimi, maantieteellinen osoite, sähköposti ja puhelinnumero), jos palvelujen suorittamisesta kieltäydytään 
XY:n maksukyvyttömyyden vuoksi. 

Huom. Tämä maksukyvyttömyyssuoja ei kata sellaisia muiden osapuolten kuin XY:n kanssa tehtyjä sopimuksia, jotka 
voidaan toteuttaa XY:n maksukyvyttömyydestä huolimatta. 

Direktiivi (EU) 2015/2302 sellaisena kuin se on saatettuna osaksi kansallista lainsäädäntöä [HYPERLINKKI]  

C osa 

Vakiomuotoinen tietolomake tapauksessa, jossa on kyse sellaisista 3 artiklan 5 alakohdan a alakohdassa 
tarkoitetuista yhdistetyistä matkajärjestelyistä, joita koskevat sopimukset tehdään elinkeinonharjoittajan (joka 

ei ole meno-paluulipun myyvä liikenteenharjoittaja) ja matkustajan ollessa samanaikaisesti itse läsnä 

Kun yhden matkapalvelun valittuasi ja maksettuasi varaat yrityksemme / XY:n kautta lisämatkapalveluja matkaasi tai 
lomaasi varten, sinuun EI sovelleta direktiivin (EU) 2015/2302 mukaisia matkapaketteihin sovellettavia oikeuksia. 

Sen vuoksi yrityksemme / XY ei ole vastuussa yksittäisten matkapalvelujen asianmukaisesta suorittamisesta. Ongelma­
tapauksissa ota yhteyttä asianomaiseen palveluntarjoajaan. 

Jos kuitenkin varaat lisämatkapalveluja saman yritykseemme / XY:een tehdyn käynnin tai yhteydenoton aikana, näistä 
matkapalveluista tulee osa yhdistettyä matkajärjestelyä. Siinä tapauksessa XY:llä on voimassa, siten kuin EU:n lainsää­
dännössä vaaditaan, suoja, jolla taataan XY:lle suorittamiesi maksujen palauttaminen sellaisten palvelujen osalta, jotka 
jäävät suorittamatta siksi, että XY:stä on tullut maksukyvytön. Maksuja ei kuitenkaan palauteta siinä tapauksessa, että 
asianomainen palveluntarjoaja tulee maksukyvyttömäksi.  

XY on hankkinut maksukyvyttömyyssuojan YZ:lta [maksukyvyttömyyssuojasta vastaavan tahon, esim. takuurahaston 
tai vakuutusyhtiön tiedot]. 

Matkustajat voivat ottaa yhteyttä tähän tahoon ja tapauksen mukaan toimivaltaiseen viranomaiseen (yhteystiedot, mu­
kaan lukien nimi, maantieteellinen osoite, sähköpostiosoite ja puhelinnumero), jos palvelujen suorittamisesta kieltäydy­
tään XY:n maksukyvyttömyyden vuoksi. 

Huom. Tämä maksukyvyttömyyssuoja ei kata sellaisia muiden osapuolten kuin XY:n kanssa tehtyjä sopimuksia, jotka 
voidaan toteuttaa XY:n maksukyvyttömyydestä huolimatta. 

[Verkkosivusto, jolla voi tutustua direktiiviin (EU) 2015/2302 sellaisena kuin se on saatettuna osaksi kansallista lain­
säädäntöä.]  

D osa 

Vakiomuotoinen tietolomake tapauksessa, jossa verkossa tapahtuvaa, 3 artiklan 5 alakohdan b alakohdassa 
tarkoitetun yhdistetyn matkajärjestelyn hankkimista helpottava elinkeinonharjoittaja on meno-paluulipun 

myyvä liikenteenharjoittaja 

Kun varaat lisämatkapalveluja matkaasi tai lomaasi varten tämän linkin / näiden linkkien kautta, sinuun EI sovelleta di­
rektiivin (EU) 2015/2302 mukaisia matkapaketteihin sovellettavia oikeuksia. 

Sen vuoksi yrityksemme / XY ei ole vastuussa näiden lisämatkapalvelujen asianmukaisesta suorittamisesta. Ongelmata­
pauksissa ota yhteyttä asianomaiseen palveluntarjoajaan. 

Jos kuitenkin varaat lisämatkapalveluja tämän linkin tai näiden linkkien kautta viimeistään 24 tunnin kuluessa siitä, 
kun olet saanut varausvahvistuksen yritykseltämme / XY:ltä, näistä lisämatkapalveluista tulee osa yhdistettyä matkajär­
jestelyä. Siinä tapauksessa XY:llä on voimassa, siten kuin EU:n lainsäädännössä vaaditaan, suoja, jolla taataan XY:lle 
suorittamiesi maksujen palauttaminen sellaisten palvelujen osalta, jotka jäävät suorittamatta siksi, että XY:stä on tullut 
maksukyvytön. Maksuja ei kuitenkaan palauteta siinä tapauksessa, että asianomainen palveluntarjoaja tulee maksuky­
vyttömäksi. 

Lisätietoja maksukyvyttömyyden varalta annettavasta suojasta [annetaan hyperlinkkinä].  
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Matkustaja saa hyperlinkistä seuraavat tiedot: 

XY on hankkinut maksukyvyttömyyssuojan YZ:lta [maksukyvyttömyyssuojasta vastaavan tahon, esim. takuurahaston 
tai vakuutusyhtiön tiedot]. 

Matkustajat voivat ottaa yhteyttä tähän tahoon tai tapauksen mukaan toimivaltaiseen viranomaiseen, (yhteystiedot, 
mukaan lukien nimi, maantieteellinen osoite, sähköpostiosoite ja puhelinnumero), jos palvelujen suorittamisesta kiel­
täydytään XY:n maksukyvyttömyyden vuoksi. 

Huom. Tämä maksukyvyttömyyssuoja ei kata sellaisia muiden osapuolten kuin XY:n kanssa tehtyjä sopimuksia, jotka 
voidaan toteuttaa XY:n maksukyvyttömyydestä huolimatta. 

Direktiivi (EU) 2015/2302 sellaisena kuin se on saatettuna osaksi kansallista lainsäädäntöä [HYPERLINKKI]  

E osa 

Vakiomuotoinen tietolomake tapauksessa, jossa verkossa tapahtuvaa, 3 artiklan 5 alakohdan b alakohdassa 
tarkoitetun yhdistetyn matkajärjestelyn hankkimista helpottava elinkeinonharjoittaja on muu kuin meno- 

paluulipun myyvä liikenteenharjoittaja 

Kun varaat lisämatkapalveluja matkaasi tai lomaasi varten tämän linkin / näiden linkkien kautta, sinuun EI sovelleta di­
rektiivin (EU) 2015/2302 mukaisia matkapaketteihin sovellettavia oikeuksia. 

Sen vuoksi yrityksemme / XY ei ole vastuussa näiden lisämatkapalvelujen asianmukaisesta suorittamisesta. Ongelmata­
pauksissa ota yhteyttä asianomaiseen palveluntarjoajaan. 

Jos kuitenkin varaat lisämatkapalveluja tämän linkin / näiden linkkien kautta viimeistään 24 tunnin kuluessa siitä, kun 
olet saanut varausvahvistuksen yritykseltämme / XY:ltä, näistä lisämatkapalveluista tulee osa yhdistettyä matkajärjeste­
lyä. Siinä tapauksessa XY:llä on voimassa, siten kuin EU:n lainsäädännössä vaaditaan, suoja, jolla taataan XY:lle suorit­
tamiesi maksujen palauttaminen sellaisten palvelujen osalta, jotka jäävät suorittamatta siksi, että XY:stä on tullut mak­
sukyvytön. Maksuja ei kuitenkaan palauteta siinä tapauksessa, että asianomainen palveluntarjoaja tulee maksukyvyttö­
mäksi. 

Lisätietoja maksukyvyttömyyden varalta annettavasta suojasta [annetaan hyperlinkkinä].  

Matkustaja saa hyperlinkin kautta seuraavat tiedot: 

XY on hankkinut maksukyvyttömyyssuojan YZ:lta [maksukyvyttömyyssuojasta vastaavan tahon, esim. takuurahaston 
tai vakuutusyhtiön tiedot]. 

Matkustajat voivat ottaa yhteyttä tähän tahoon tai tapauksen mukaan toimivaltaiseen viranomaiseen (yhteystiedot, mu­
kaan lukien nimi, maantieteellinen osoite, sähköpostiosoite ja puhelinnumero), jos palvelujen suorittamisesta kieltäydy­
tään XY:n maksukyvyttömyyden vuoksi. 

Huom. Tämä maksukyvyttömyyssuoja ei kata sellaisia muiden osapuolten kuin XY:n kanssa tehtyjä sopimuksia, jotka 
voidaan toteuttaa XY:n maksukyvyttömyydestä huolimatta. 

Direktiivi (EU) 2015/2302 sellaisena kuin se on saatettuna osaksi kansallista lainsäädäntöä [HYPERLINKKI]   
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LIITE III 

Vastaavuustaulukko 

Direktiivi 90/314/ETY Tämä direktiivi 

1 artikla 1 artikla 

2 artiklan 1 kohta 3 artiklan 2 alakohta ja 2 artiklan 2 kohdan a alakohta 

2 artiklan 2 kohta 3 artiklan 8 alakohta 

2 artiklan 3 kohta 3 artiklan 9 alakohta 

2 artiklan 4 kohta 3 artiklan 6 alakohta 

2 artiklan 5 kohta 3 artiklan 3 alakohta 

3 artiklan 1 kohta Kumottu 

3 artiklan 2 kohta Kumottu, pääkohdat kuitenkin sisällytetty 5 ja 6 artiklaan 

4 artiklan 1 kohdan a alakohta 5 artiklan 1 kohdan f alakohta 

4 artiklan 1 kohdan b alakohta 5 artiklan 1 kohdan h alakohta, 7 artiklan 2 kohdan d ja 
f alakohta ja 7 artiklan 4 kohta 

4 artiklan 2 kohdan a alakohta 7 artiklan 2 kohta 

4 artiklan 2 kohdan b alakohta 5 artiklan 3 kohta ja 7 artiklan 1 ja 4 kohta 

4 artiklan 2 kohdan c alakohta Kumottu 

4 artiklan 3 kohta 9 artikla 

4 artiklan 4 kohta 10 artikla 

4 artiklan 5 kohta 11 artiklan 2 ja 3 kohta 

4 artiklan 6 kohta 11 artiklan 2, 3 ja 4 kohta ja 12 artiklan 3 ja 4 kohta 

4 artiklan 7 kohta 13 artiklan 5, 6 ja 7 kohta 

5 artiklan 1 kohta 13 artiklan 1 kohta 

5 artiklan 2 kohta 14 artiklan 2, 3 ja 4 kohta ja 16 artikla 

5 artiklan 3 kohta 23 artiklan 3 kohta 

5 artiklan 4 kohta 7 artiklan 2 kohdan e alakohta ja 13 artiklan 2 kohta 

6 artikla 13 artiklan 3 kohta 

7 artikla 17 artikla ja 18 artikla 

8 artikla 4 artikla 

9 artiklan 1 kohta 28 artiklan 1 kohta 

9 artiklan 2 kohta 28 artiklan 4 kohta 

10 artikla 31 artikla 

Liite, a kohta 5 artiklan 1 kohdan a alakohdan i alakohta 

Liite, b kohta 5 artiklan 1 kohdan a alakohdan ii alakohta 

Liite, c kohta 5 artiklan 1 kohdan a alakohdan iii alakohta 
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Direktiivi 90/314/ETY Tämä direktiivi 

Liite, d kohta 5 artiklan 1 kohdan e alakohta 

Liite, e kohta 5 artiklan 1 kohdan a alakohdan i alakohta 

Liite, f kohta 5 artiklan 1 kohdan a alakohdan v alakohta 

Liite, g kohta 5 artiklan 1 kohdan b alakohta 

Liite, h kohta 5 artiklan 1 kohdan c alakohta ja 10 artiklan 1 kohta 

Liite, i kohta 5 artiklan 1 kohdan d alakohta 

Liite, j kohta 7 artiklan 2 kohdan a alakohta 

Liite, k kohta 13 artiklan 2 kohta   
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II 

(Muut kuin lainsäätämisjärjestyksessä hyväksyttävät säädökset) 

ASETUKSET 

KOMISSION DELEGOITU ASETUS (EU) 2015/2303, 

annettu 28 päivänä heinäkuuta 2015, 

Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2002/87/EY täydentämisestä teknisillä sääntelystan­
dardeilla riskikeskittymän ja ryhmänsisäisten liiketoimien määritelmien tarkentamisesta ja 

lisävalvonnan yhteensovittamisesta 

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti) 

EUROOPAN KOMISSIO, joka 

ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopimuksen, 

ottaa huomioon finanssiryhmittymään kuuluvien luottolaitosten, vakuutusyritysten ja sijoituspalveluyritysten 
lisävalvonnasta sekä neuvoston direktiivien 73/239/ETY, 79/267/ETY, 92/49/ETY, 92/96/ETY, 93/6/ETY ja 93/22/ETY ja 
Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivien 98/78/EY ja 2000/12/EY muuttamisesta 16 päivänä joulukuuta 2002 
annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2002/87/EY (1) ja erityisesti sen 21 a artiklan 1 a kohdan, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1)  Olisi vahvistettava tekniset sääntelystandardit direktiivin 2002/87/EY 2 artiklassa säädettyjen määritelmien 
tarkemman sanamuodon vahvistamiseksi sekä kyseisen direktiivin 7 ja 8 artiklan sekä liitteen II mukaisesti 
annettujen lisävalvontaa koskevien säännösten yhteensovittamiseksi asianmukaisesti. 

(2)  On tärkeää antaa lisätietoja seikoista, jotka on otettava huomioon ilmoitettaessa merkittävistä ryhmänsisäisistä 
liiketoimista ja merkittävistä riskikeskittymistä. 

(3)  Direktiivin 2002/87/EY 7 ja 8 artiklassa edellytetään, että jäsenvaltioiden on vaadittava säänneltyjä yrityksiä tai 
rahoitusalan sekaholdingyhtiöitä noudattamaan tiettyjä ilmoitusvelvoitteita. Ilmoitukset olisi annettava 
koordinoidusti, jotta koordinoijia ja muita asiaankuuluvia toimivaltaisia viranomaisia voidaan auttaa yksilöimään 
merkityksellisiä kysymyksiä ja jotta voidaan helpottaa tehokkaampaa tietojenvaihtoa. Jotta merkittävistä riskikes­
kittymistä ja ryhmänsisäisistä liiketoimista annettavien ilmoitusten johdonmukaisuutta voidaan lisätä, säänneltyjen 
yritysten ja rahoitusalan sekaholdingyhtiöiden olisi ilmoitettava ainakin tietyt standardoidut vähimmäistiedot 
koordinaattoreille. 

(4) Direktiivin 2002/87/EY 7 ja 8 artiklassa myös annetaan koordinaattoreille valta valvoa merkittäviä riskikes­
kittymiä ja merkittäviä ryhmänsisäisiä liiketoimia sekä yksilöidä riski- ja liiketoimityypit, joista finanssiryh­
mittymään kuuluvien säänneltyjen yritysten edellytetään ilmoittavan. Koordinaattoreilla on myös valta määritellä 
kynnysarvoja. Näiden säännösten yhteensovittamiseksi olisi vahvistettava menetelmät, joilla koordinaattoreita ja 
muita asiaankuuluvia toimivaltaisia viranomaisia avustetaan tehtäviensä hoidossa. 

(5)  Eri puolilla unionia käytössä olevissa riskikeskittymien ja ryhmänsisäisten liiketoimien lisävalvontatoimissa on 
eroja. Samalla kun tunnustetaan unionin ja jäsenvaltioiden voimassa olevien oikeudellisten kehysten merkitys, 
olisi säädettävä riskikeskittymien ja ryhmänsisäisten liiketoimien lisävalvontaa koskevista vähimmäisvalvonta­
toimista. Ottamalla huomioon kyseiset vähimmäistoimet toimivaltaiset viranomaiset varmistavat tasapuoliset 
toimintaedellytykset ja helpottavat koordinoituja valvontakäytäntöjä koko unionissa. 
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(6) Säänneltyjä yrityksiä tai rahoitusalan sekaholdingyhtiöitä koskevat vaatimukset perustuvat nykyisiin riskikes­
kittymiä ja ryhmänsisäisiä liiketoimia koskeviin alakohtaisiin vaatimuksiin, eikä niiden pitäisi katsoa olevan 
päällekkäisiä kyseisten vaatimusten kanssa. 

(7)  Tämä asetus perustuu teknisten sääntelystandardien luonnoksiin, jotka Euroopan valvontaviranomaiset (Euroopan 
pankkiviranomainen, Euroopan vakuutus- ja lisäeläkeviranomainen ja Euroopan arvopaperimarkkinavira­
nomainen) ovat toimittaneet komissiolle. 

(8)  Euroopan valvontaviranomaiset ovat järjestäneet avoimia julkisia kuulemisia teknisten sääntelystandardien 
luonnoksista, joihin tämä asetus perustuu, analysoineet niihin liittyviä potentiaalisia kustannuksia ja hyötyjä sekä 
pyytäneet lausunnon kunkin viranomaisen sidosryhmiltä Euroopan parlamentin ja neuvoston asetusten (EU) 
N:o 1093/2010 (1), (EU) N:o 1094/2010 (2) ja (EU) N:o 1095/2010 (3) 37 artiklan mukaisesti, 

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN ASETUKSEN: 

1 artikla 

Kohde 

Tässä asetuksessa vahvistetaan säännöt, jotka koskevat seuraavia: 

a)  tarkemman sanamuodon vahvistaminen direktiivin 2002/87/EY 2 artiklan 18 ja 19 kohdassa oleville ryhmänsisäisten 
liiketoimien ja riskikeskittymän määritelmille säätämällä perusteista sen arvioimiseksi, milloin ne ovat luonteeltaan 
merkittäviä; 

b)  direktiivin 2002/87/EY 7 ja 8 artiklan ja liitteen II mukaisesti annettujen säännösten yhteensovittaminen seuraavien 
seikkojen osalta: 

i)  tiedot, jotka säänneltyjen yritysten tai rahoitusalan sekaholdingyhtiöiden on annettava koordinaattorille ja muille 
asiaankuuluville toimivaltaisille viranomaisille riskikeskittymien ja ryhmänsisäisten liiketoimien yleisvalvontaa 
varten; 

ii) menetelmä, jota koordinaattori ja asiaankuuluvat toimivaltaiset viranomaiset noudattavat merkittävien riskikes­
kittymien ja ryhmänsisäisten liiketoimien tyyppien yksilöimisessä; 

iii)  direktiivin 2002/87/EY 7 artiklan 3 kohdassa ja 8 artiklan 3 kohdassa tarkoitetut valvontatoimet, joita 
toimivaltaiset viranomaiset toteuttavat. 

2 artikla 

Merkittävät ryhmänsisäiset liiketoimet 

1. Merkittävät ryhmänsisäiset liiketoimet voivat sisältää seuraavat finanssiryhmittymän sisäiset liiketoimet: 

a)  sijoitukset ja yritystenväliset saldot, kuten kiinteistöt, joukkovelkakirjalainat, osakkeet, lainat, hybridi-instrumentit ja 
etuoikeudeltaan huonommat instrumentit, vakuudellinen velka, järjestelyt, joiden tavoitteena on varallisuuden tai 
käteisen hallinnan keskittäminen tai kustannusten jakaminen, eläkejärjestelyt, omaisuudenhoito-, back office- tai 
muiden palveluiden tarjoaminen, osingot, korkomaksut ja muut saamiset; 

b)  takuut, sitoumukset, remburssit ja muut taseen ulkopuoliset liiketoimet; 
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c)  johdannaisliiketoimet; 

d)  varojen ja velkojen osto, myynti tai vuokraus; 

e)  jakelusopimuksiin liittyvät ryhmänsisäiset maksut; 

f)  liiketoimet riskien siirtämiseksi finanssiryhmittymään kuuluvien yhteisöjen välillä, mukaan lukien liiketoimet 
erillisyhtiöiden tai liitännäisyhteisöjen kanssa; 

g)  vakuutus-, jälleenvakuutus- ja edelleenvakuutustoiminta; 

h) liiketoimet, jotka koostuvat useista toisiinsa liittyvistä liiketoimista, joissa varoja tai velkoja siirretään finanssiryh­
mittymän ulkopuolisille yhteisöille mutta riski palautuu viime kädessä finanssiryhmittymään. 

2. Yksilöidessään merkittävien ryhmänsisäisten liiketoimien tyyppejä ja määritellessään asianmukaisia kynnysarvoja 
sekä merkittävien ryhmänsisäisten liiketoimien ilmoitus- ja uudelleentarkasteluajankohtia säänneltyjen yritysten ja 
rahoitusalan sekaholdingyhtiöiden osalta koordinaattorin ja muiden asiaankuuluvien toimivaltaisten viranomaisten on 
otettava huomioon erityisesti seuraavat seikat: 

a)  finanssiryhmittymän erityinen rakenne, ryhmänsisäisten liiketoimien monimutkaisuus, vastapuolen maantieteellinen 
sijainti sekä se, onko vastapuoli säännelty yritys; 

b)  mahdollinen häiriöiden leviäminen finanssiryhmittymän sisällä; 

c)  mahdollinen alakohtaisten sääntöjen kiertäminen; 

d)  mahdolliset eturistiriidat; 

e)  vastapuolen vakavaraisuus ja likviditeettiasema; 

f)  liiketoimet finanssiryhmittymän eri sektoreille kuuluvien yhteisöjen kesken, jos niitä ei ole jo ilmoitettu alakohtaisella 
tasolla; 

g)  rahoitusalalla toteutetut liiketoimet, joita ei ole jo ilmoitettu alakohtaisten sääntöjen mukaan. 

3. Koordinaattorin ja muiden asiaankuuluvien toimivaltaisten viranomaisten on sovittava merkittäviä ryhmänsisäisiä 
liiketoimia koskevan ilmoituksen muodosta ja sisällöstä, mukaan lukien kieli, ilmoituspäivämäärät ja viestintäkanavat. 

4. Koordinaattorin ja muiden asiaankuuluvien toimivaltaisten viranomaisten on vaadittava säänneltyjä yrityksiä tai 
rahoitusalan sekaholdingyhtiöitä ilmoittamaan ainakin seuraavat tiedot: 

a)  merkittävien liiketoimien ajankohdat ja määrät, asianomaisten ryhmään kuuluvien yhteisöjen ja vastapuolten nimet ja 
yritysrekisterinumerot tai muut yritystunnukset, mukaan lukien mahdollinen oikeushenkilötunnus (LEI); 

b)  lyhyt kuvaus merkittävistä ryhmänsisäisistä liiketoimista 1 kohdassa mainittujen liiketoimityyppien mukaan; 

c)  finanssiryhmittymän kaikkien merkittävien ryhmänsisäisten liiketoimien kokonaismäärä tietyllä ilmoitusjaksolla; 

d)  tiedot siitä, miten merkittäviin ryhmänsisäisiin liiketoimiin liittyviä eturistiriitoja ja häiriöiden leviämisen riskejä 
finanssiryhmittymän tasolla hallitaan ottaen huomioon finanssiryhmittymän strategia pankki-, vakuutus- ja sijoitus­
palvelualojen toimintojen yhdistämiseksi, tai alakohtainen omien riskien itsearviointi, mukaan lukien katsaus 
merkittäviin ryhmänsisäisiin liiketoimiin liittyvien eturistiriitojen ja häiriöiden leviämisen riskien hallintaan. 

5. Liiketoimet, jotka toteutetaan osana yhtä taloudellista toimea, on laskettava yhteen laskettaessa kynnysarvoja 
direktiivin 2002/87/EY 8 artiklan 2 kohdan mukaisesti. 

3 artikla 

Merkittävä riskikeskittymä 

1. Merkittävän riskikeskittymän katsotaan säänneltyjen yritysten ja rahoitusalan sekaholdingyhtiöiden tapauksessa 
johtuvan riskeistä sellaisiin vastapuoliin nähden, jotka eivät kuulu finanssiryhmittymään, jos kyseiset riskit: 

a)  ovat suoria tai välillisiä; 

b)  ovat taseen eriä ja taseen ulkopuolisia eriä; 
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c)  koskevat säänneltyjä ja sääntelemättömiä yrityksiä ja samoja tai eri rahoitussektoreita finanssiryhmittymässä; 

d)  koostuvat mistä tahansa a, b tai c alakohdassa mainittujen riskien yhdistelmästä tai vuorovaikutuksesta. 

2. Vastapuoliriskin tai luottoriskin katsotaan sisältävän erityisesti finanssiryhmittymän ulkopuolisiin ryhmiin 
kuuluviin toisiinsa sidoksissa oleviin vastapuoliin liittyviä riskejä, mukaan lukien riskien kasautuminen kyseisiin 
vastapuoliin nähden. 

3. Yksilöidessään merkittävän riskikeskittymän tyyppejä ja määritellessään asianmukaisia kynnysarvoja sekä 
merkittävän riskikeskittymän ilmoitus- ja uudelleentarkasteluajankohtia säänneltyjen yritysten ja rahoitusalan sekaholdin­
gyhtiöiden osalta koordinaattorin ja muiden asiaankuuluvien toimivaltaisten viranomaisten on otettava huomioon 
erityisesti seuraavat seikat: 

a)  vakavaraisuus ja likviditeettiasema finanssiryhmittymän ja finanssiryhmittymään kuuluvien yksittäisten yhteisöjen 
tasolla; 

b)  finanssiryhmittymän koko, monitahoisuus ja erityinen rakenne, mukaan lukien erillisyhtiöiden, liitännäisyhteisöjen ja 
kolmansien maiden yhteisöjen olemassaolo; 

c)  finanssiryhmittymän erityinen riskienhallintarakenne ja hallintojärjestelmän ominaisuudet; 

d)  finanssiryhmittymän riskien ja sen sijoitussalkun hajauttaminen; 

e)  finanssiryhmittymän rahoitustoimintojen hajauttaminen maantieteellisten alueiden ja liiketoiminnan osa-alueiden 
osalta; 

f)  riskitekijöiden suhde, korrelaatio ja vuorovaikutus finanssiryhmittymään kuuluvien yhteisöjen välillä; 

g)  mahdollinen häiriöiden leviäminen finanssiryhmittymän sisällä; 

h)  mahdollinen alakohtaisten sääntöjen kiertäminen; 

i)  mahdolliset eturistiriidat; 

j)  riskien taso tai määrä; 

k)  finanssiryhmittymän eri rahoitussektoreille kuuluville yhteisöille aiheutuneiden riskien mahdollinen kasautuminen ja 
vuorovaikutus, jos niitä ei ole jo ilmoitettu alakohtaisesti; 

l)  finanssiryhmittymän rahoitusalan riskit, joita ei ilmoiteta alakohtaisten sääntöjen mukaisesti. 

4. Koordinaattorin ja muiden asiaankuuluvien toimivaltaisten viranomaisten on sovittava merkittävää riskikeskittymää 
koskevan ilmoituksen muodosta ja sisällöstä, mukaan lukien kieli, ilmoituspäivämäärät ja viestintäkanavat. 

5. Koordinaattorin ja muiden asiaankuuluvien toimivaltaisten viranomaisten on vaadittava säänneltyjä yrityksiä tai 
rahoitusalan sekaholdingyhtiöitä ilmoittamaan ainakin seuraavat tiedot: 

a)  kuvaus merkittävästä riskikeskittymästä 1 kohdassa mainittujen riskityyppien mukaan; 

b)  merkittävän riskikeskittymän jakauma vastapuolten ja toisiinsa sidoksissa olevien vastapuolten ryhmien, 
maantieteellisten alueiden, talouden alojen ja valuuttojen mukaan yksilöiden finanssiryhmittymän asianomaisten 
ryhmään kuuluvien yhteisöjen ja niiden vastapuolten nimet, yritysrekisterinumerot tai muut yritystunnukset, mukaan 
lukien mahdollinen LEI; 

c)  kunkin merkittävän riskikeskittymän kokonaismäärä tietyn ilmoitusjakson lopussa arvostettuna sovellettavien 
alakohtaisten sääntöjen mukaan; 

d)  tarvittaessa merkittävän riskikeskittymän määrä ottaen huomioon riskien vähentämistekniikat ja painotuskertoimet; 

e) tiedot siitä, miten merkittävään riskikeskittymään liittyviä eturistiriitoja ja häiriöiden leviämisen riskejä finanssiryh­
mittymän tasolla hallitaan ottaen huomioon finanssiryhmittymän strategia pankki-, vakuutus- ja sijoituspalvelualojen 
toimintojen yhdistämiseksi, tai alakohtainen omien riskien itsearviointi, mukaan lukien katsaus merkittävään riskikes­
kittymään liittyvien eturistiriitojen ja häiriöiden leviämisen riskien hallintaan. 
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4 artikla 

Valvontatoimet 

Vaikuttamatta toimivaltaisten viranomaisten saamiin muihin valvontavaltuuksiin viranomaisten on erityisesti  

1) vaadittava tarvittaessa säänneltyjä yrityksiä tai rahoitusalan sekaholdingyhtiöitä: 

a)  toteuttamaan finanssiryhmittymän ryhmänsisäiset liiketoimet tavanomaisin markkinaehdoin tai ilmoittamaan 
ryhmänsisäiset liiketoimet, joita ei toteuteta tavanomaisin markkinaehdoin; 

b)  hyväksymään finanssiryhmittymän ryhmänsisäiset liiketoimet erityisillä sisäisillä menettelyillä, joihin Euroopan 
parlamentin ja neuvoston direktiivin 2013/36/EU (1) 3 artiklan 1 kohdassa tarkoitettu ylin hallintoelin tai 
Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2009/138/EY (2) 40 artiklassa tarkoitettu hallinto-, johto- tai 
valvontaelin osallistuu; 

c)  ilmoittamaan merkittävästä riskikeskittymästä ja merkittävistä ryhmänsisäisistä liiketoimista tiheämmin kuin 
direktiivin 2002/87/EY 7 artiklan 2 kohdassa ja 8 artiklan 2 kohdassa edellytetään; 

d) antamaan ylimääräisiä ilmoituksia finanssiryhmittymän merkittävästä riskikeskittymästä ja merkittävistä ryhmänsi­
säisistä liiketoimista; 

e)  vahvistamaan finanssiryhmittymän riskienhallintamenettelyitä ja sisäisiä valvontamekanismeja; 

f)  esittämään tai parantamaan valvontavaatimusten noudattamista koskevia suunnitelmia ja asettamaan määräaika 
niiden täytäntöönpanolle.  

2) määriteltävä asianmukaiset kynnysarvot merkittävän riskikeskittymän ja merkittävien ryhmänsisäisten liiketoimien 
yksilöintiä ja uudelleentarkastelua varten. 

5 artikla 

Tämä asetus tulee voimaan kahdentenakymmenentenä päivänä sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan unionin 
virallisessa lehdessä. 

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa 
jäsenvaltioissa. 

Tehty Brysselissä 28 päivänä heinäkuuta 2015. 

Komission puolesta 

Puheenjohtaja 
Jean-Claude JUNCKER  
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(1) Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivi 2013/36/EU, annettu 26 päivänä kesäkuuta 2013, oikeudesta harjoittaa luottolaitos­
toimintaa ja luottolaitosten ja sijoituspalveluyritysten vakavaraisuusvalvonnasta, direktiivin 2002/87/EY muuttamisesta sekä direktiivien 
2006/48/EY ja 2006/49/EY kumoamisesta (EUVL L 176, 27.6.2013, s. 338). 

(2) Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivi 2009/138/EY, annettu 25 päivänä marraskuuta 2009, vakuutus- ja jälleenvakuutus­
toiminnan aloittamisesta ja harjoittamisesta (Solvenssi II) (EUVL L 335, 17.12.2009, s. 1). 



KOMISSION TÄYTÄNTÖÖNPANOASETUS (EU) 2015/2304, 

annettu 10 päivänä joulukuuta 2015, 

Talaromyces versatilis sp. nov. IMI CC 378536 -mikro-organismin ja Talaromyces versatilis 
sp. nov. DSM 26702 -mikro-organismin tuottamaa endo-1,4-beeta-ksylanaasia ja endo-1,3(4)-beeta- 
glukanaasia sisältävän valmisteen hyväksymisestä liha- ja siitoskalkkunoiden rehun lisäaineena 

(hyväksynnän haltija Adisseo France S.A.S.) 

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti) 

EUROOPAN KOMISSIO, joka 

ottaa huomioon eläinten ruokinnassa käytettävistä lisäaineista 22 päivänä syyskuuta 2003 annetun Euroopan 
parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 1831/2003 (1) ja erityisesti sen 9 artiklan 2 kohdan, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1)  Asetuksessa (EY) N:o 1831/2003 säädetään eläinten ruokinnassa käytettävien lisäaineiden hyväksymisestä ja 
vahvistetaan perusteet ja menettelyt hyväksynnän myöntämiselle. 

(2)  Asetuksen (EY) N:o 1831/2003 7 artiklan mukaisesti on toimitettu hakemus, joka koskee Talaromyces versatilis 
sp. nov. IMI CC 378536 -mikro-organismin ja Talaromyces versatilis sp. nov. DSM 26702 -mikro-organismin 
tuottamaa endo-1,4-beeta-ksylanaasia EC 3.2.1.8 ja endo-1,3(4)-beeta-glukanaasia EC 3.2.1.6 sisältävän 
valmisteen hyväksymistä. Hakemuksen mukana toimitettiin kyseisen asetuksen 7 artiklan 3 kohdan mukaisesti 
vaadittavat tiedot ja asiakirjat. 

(3)  Hakemus koskee Talaromyces versatilis IMI CC 378536 -mikro-organismin ja Talaromyces versatilis sp. nov. 
DSM 26702 -mikro-organismin tuottamaa endo-1,4-beeta-ksylanaasia EC 3.2.1.8 ja endo-1,3(4)-beeta-glukanaasia 
EC 3.2.1.6 sisältävän valmisteen hyväksymistä kaikkien lihan- ja munantuotantoa varten sekä siitoseläimiksi 
kasvatettavien ensisijaisten ja toissijaisten siipikarjalajien rehun lisäaineena lisäaineluokassa ”eläintuotantoon 
vaikuttavat lisäaineet”. 

(4)  Komission täytäntöönpanoasetuksella (EU) 2015/661 (2) hyväksyttiin kyseisen valmisteen käyttö broilerien, 
kananuorikoiden ja lihan- ja munantuotantoa varten kasvatettavien toissijaisten siipikarjalajien rehun lisäaineena. 

(5)  Euroopan elintarviketurvallisuusviranomainen, jäljempänä ’elintarviketurvallisuusviranomainen’, totesi 28 päivänä 
huhtikuuta 2015 antamassaan lausunnossa (3), että Talaromyces versatilis IMI CC 378536 -mikro-organismin ja 
Talaromyces versatilis sp. nov. DSM 26702 -mikro-organismin tuottamaa endo-1,4-beeta-ksylanaasia EC 3.2.1.8 ja 
endo-1,3(4)-beeta-glukanaasia EC 3.2.1.6 sisältävä valmiste ei ehdotetuissa käyttöolosuhteissa vaikuta haitallisesti 
eläinten tai ihmisten terveyteen eikä ympäristöön ja että kyseinen lisäaine parantaa merkittävästi lihakalkkunoiden 
rehun hyötysuhdetta. Päätelmä voidaan ulottaa koskemaan siitoskalkkunoita. Elintarviketurvallisuusviranomaisen 
mukaan erityiset markkinoille saattamisen jälkeistä seurantaa koskevat vaatimukset eivät ole tarpeen. Lisäksi se 
vahvisti asetuksella (EY) N:o 1831/2003 perustetun vertailulaboratorion toimittaman raportin analyysimene­
telmästä, jolla rehun lisäaine määritetään rehusta. 

(6)  Endo-1,4-beetaksylanaasia ja endo-1,3(4)-beeta-glukanaasia sisältävän valmisteen arviointi osoittaa, että asetuksen 
(EY) N:o 1831/2003 5 artiklassa säädetyt hyväksymisen edellytykset täyttyvät. Sen vuoksi kyseisen valmisteen 
käyttö tämän asetuksen liitteessä esitetyllä tavalla olisi hyväksyttävä. 

(7)  Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat pysyvän kasvi-, eläin-, elintarvike- ja rehukomitean lausunnon 
mukaiset, 
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(1) EUVL L 268, 18.10.2003, s. 29. 
(2) Talaromyces versatilis sp. nov. IMI CC 378536 -mikro-organismin ja Talaromyces versatilis sp. nov DSM 26702 -mikro-organismin 

tuottamaa endo-1,4-beeta-ksylanaasia ja endo-1,3(4)-beeta-glukanaasia sisältävän valmisteen hyväksymisestä broilerien, 
kananuorikoiden ja lihan- ja munantuotantoa varten kasvatettavien toissijaisten siipikarjalajien rehun lisäaineena (hyväksynnän haltija 
Adisseo France S.A.S.) (EUVL L 110, 29.4.2015, s. 1). 

(3) EFSA Journal 2014; 13(5):4106. 



ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN ASETUKSEN: 

1 artikla 

Hyväksytään liitteessä tarkoitettu, lisäaineluokkaan ”eläintuotantoon vaikuttavat lisäaineet” ja funktionaaliseen ryhmään 
”ruuansulatusta edistävät aineet” kuuluva valmiste eläinten ruokinnassa käytettävänä lisäaineena kyseisessä liitteessä 
vahvistetuin edellytyksin. 

2 artikla 

Tämä asetus tulee voimaan kahdentenakymmenentenä päivänä sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan unionin 
virallisessa lehdessä. 

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa 
jäsenvaltioissa. 

Tehty Brysselissä 10 päivänä joulukuuta 2015. 

Komission puolesta 

Puheenjohtaja 
Jean-Claude JUNCKER  
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LIITE 

Lisäai­
neen 

tunniste­
numero 

Hyväksynnän 
haltijan nimi Lisäaine Koostumus, kemiallinen kaava, kuvaus, 

analyysimenetelmä 
Eläinlaji  

tai -ryhmä 
Enimmäi­

sikä 

Vähimmäispi­
toisuus 

Enimmäispi­
toisuus 

Muut määräykset 
Hyväksynnän 
voimassaolo 

päättyy Aktiivisuusyksikköä / kg täys­
rehua, jonka kosteuspitoisuus on 

12 % 

Luokka: eläintuotantoon vaikuttavat lisäaineet. Funktionaalinen ryhmä: ruuansulatusta edistävät aineet. 

4a22 Adisseo 
France S.A.S. 

endo-1,4- 
beeta-ksyla­
naasi 
EC 3.2.1.8 

ja 

endo-1,3(4)- 
beeta-gluka­
naasi 
EC 3.2.1.6  

Lisäaineen koostumus: 

Talaromyces versatilis sp. nov. IMI CC 
378536 -mikro-organismin ja Talaromy­
ces versatilis sp. nov. DSM 26702 -mikro- 
organismin tuottamaa endo-1,4-beeta- 
ksylanaasia (EC 3.2.1.8) ja endo-1,3(4)- 
beeta-glukanaasia (EC 3.2.1.6) sisältävä 
valmiste, jonka vähimmäisaktiivisuus on 

—  kiinteässä muodossa: endo-1,4-beeta- 
ksylanaasi 22 000 VU/g ja 
endo-1,3(4)-beeta-glukanaasi 
15 200 VU/g (1); 

—  nesteenä: endo-1,4-beeta-ksylanaasi 
5 500 VU/ml ja endo-1,3(4)-beeta- 
glukanaasi 3 800 VU/ml. 

Tehoaineen ominaispiirteiden kuvaus: 

Talaromyces versatilis sp. nov. IMI CC 
378536 -mikro-organismin ja Talaromy­
ces versatilis sp. nov. DSM 26702 -mikro- 
organismin tuottama endo-1,4-beeta- 
ksylanaasi (EC 3.2.1.8) ja endo-1,3(4)- 
beeta-glukanaasi (EC 3.2.1.6). 

Analyysimenetelmä (2): 

Endo-1,4-beeta-ksylanaasin aktiivisuuden 
määrittäminen: 

— viskosimetrinen menetelmä, joka pe­
rustuu viskositeetin vähenemiseen 
endo-1,4-beeta-ksylanaasin vaikut­
taessa ksylaania sisältävään substraat­
tiin (vehnän arabinoksylaani).  

Lihakalk­
kunat 

Siitoseläi­
miksi kas­
vatettavat 
kalkkunat  

— endo-1,4- 
beeta-ksyla­
naasi 
1 100 VU 

endo-1,3(4)- 
beeta-gluka­
naasi 760 VU  

— 1. Lisäaineen ja esiseok­
sen käyttöohjeissa on 
mainittava varastointia 
koskevat edellytykset 
sekä stabiilisuus rehua 
rakeistettaessa. 

2.  Turvallisuus: Käsittelyn 
aikana on käytettävä 
hengityssuojaa sekä 
suojalaseja ja -käsi­
neitä. 

31. joulu­
kuuta 2025 
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Lisäai­
neen 

tunniste­
numero 

Hyväksynnän 
haltijan nimi Lisäaine Koostumus, kemiallinen kaava, kuvaus, 

analyysimenetelmä 
Eläinlaji  

tai -ryhmä 
Enimmäi­

sikä 

Vähimmäispi­
toisuus 

Enimmäispi­
toisuus 

Muut määräykset 
Hyväksynnän 
voimassaolo 

päättyy Aktiivisuusyksikköä / kg täys­
rehua, jonka kosteuspitoisuus on 

12 %  

Endo-1,3(4)-beeta-glukanaasin aktiivisuu­
den määrittäminen: 

— viskosimetrinen menetelmä, joka pe­
rustuu viskositeetin vähenemiseen 
endo-1,3(4)-beeta-glukanaasin vai­
kuttaessa glukaania sisältävään sub­
straattiin (ohran beetaglukaani) 
(pH 5,5 ja lämpötila 30 °C). 

(1)  1 VU (viskosimetrinen yksikkö) on entsyymimäärä, joka hydrolysoi substraattia (ohran beetaglukaani ja vehnän arabinoksylaani) vähentäen liuoksen viskositeettiä niin, että suhteellisen juoksevuuden muutos 
on 1 (dimensioton yksikkö) minuutissa (pH 5,5 ja lämpötila 30 °C). 

(2)  Analyysimenetelmiä koskevia yksityiskohtaisia tietoja on saatavissa seuraavasta vertailulaboratorion osoitteesta: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports   
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KOMISSION TÄYTÄNTÖÖNPANOASETUS (EU) 2015/2305, 

annettu 10 päivänä joulukuuta 2015, 

Trichoderma citrinoviride Bisset (IM SD142) -organismin tuottaman endo-1,4-beetaglukanaasi 
(EC 3.2.1.4) -valmisteen hyväksymisestä broilerien, toissijaisten lihasiipikarjalajien ja vieroitettujen 
porsaiden rehun lisäaineena sekä asetusten (EY) N:o 2148/2004 ja (EY) N:o 1520/2007 

muuttamisesta (hyväksynnän haltija Huvepharma NV) 

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti) 

EUROOPAN KOMISSIO, joka 

ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopimuksen, 

ottaa huomioon eläinten ruokinnassa käytettävistä lisäaineista 22 päivänä syyskuuta 2003 annetun Euroopan 
parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 1831/2003 (1) ja erityisesti sen 9 artiklan 2 kohdan, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1)  Asetuksessa (EY) N:o 1831/2003 säädetään eläinten ruokinnassa käytettävien lisäaineiden hyväksymisestä ja 
vahvistetaan perusteet ja menettelyt hyväksynnän myöntämiselle. Kyseisen asetuksen 10 artiklassa säädetään 
sellaisten lisäaineiden uudelleenarvioinnista, joille on annettu hyväksyntä neuvoston direktiivin 70/524/ETY (2) 
mukaisesti. 

(2)  Trichoderma citrinoviride Bisset (IM SD142) -organismin (aiemmin Trichoderma longibrachiatum) tuottama endo-1,4- 
beetaglukanaasi (EC 3.2.1.4) -valmiste, jäljempänä ’liitteessä tarkoitettu valmiste’, hyväksyttiin direktiivin 
70/524/ETY mukaisesti ilman aikarajoitusta broilerien rehun lisäaineena komission asetuksella (EY) 
N:o 2148/2004 (3) ja vieroitettujen porsaiden rehun lisäaineena komission asetuksella (EY) N:o 1520/2007 (4). 
Kyseinen valmiste merkittiin sen jälkeen rehun lisäaineita koskevaan rekisteriin olemassa olevana tuotteena 
asetuksen (EY) N:o 1831/2003 10 artiklan 1 kohdan mukaisesti. 

(3)  Asetuksen (EY) N:o 1831/2003 10 artiklan 2 kohdan ja 7 artiklan mukaisesti jätettiin hakemus, joka koski 
kyseisen Trichoderma citrinoviride Bisset (IM SD142) -organismin (aiemmin Trichoderma longibrachiatum) tuottaman 
endo-1,4-beetaglukanaasi (EC 3.2.1.4) -valmisteen arvioimista uudelleen broilerien, toissijaisten lihasiipikarjalajien 
ja vieroitettujen porsaiden rehun lisäaineena. Hakija pyysi, että kyseinen lisäaine luokiteltaisiin lisäaineluokkaan 
”eläintuotantoon vaikuttavat lisäaineet”. Hakemuksen mukana toimitettiin asetuksen (EY) N:o 1831/2003 
7 artiklan 3 kohdan mukaisesti vaadittavat tiedot ja asiakirjat. 

(4)  Euroopan elintarviketurvallisuusviranomainen, jäljempänä ’elintarviketurvallisuusviranomainen’, totesi 17 päivänä 
huhtikuuta 2013 (5) ja 10 päivänä maaliskuuta 2015 (6) antamissaan lausunnoissa, että Trichoderma citrinoviride 
Bisset (IM SD142) -organismin (aiemmin Trichoderma longibrachiatum) tuottama endo-1,4-beetaglukanaasi 
(EC 3.2.1.4) -valmiste ei ehdotetuissa käyttöolosuhteissa vaikuta haitallisesti eläinten tai ihmisten terveyteen eikä 
ympäristöön. Lisäksi elintarviketurvallisuusviranomainen totesi, että valmiste voi osoittautua tehokkaaksi 
broilerien ja vieroitettujen porsaiden ruokinnassa. Elintarviketurvallisuusviranomainen katsoi lisäksi, että 
tehokkuutta koskevat päätelmät voidaan yleistää koskemaan myös toissijaisia lihasiipikarjalajeja. Sen mukaan 
erityisvaatimuksia markkinoille saattamisen jälkeisestä seurannasta ei tarvita. Elintarviketurvallisuusviranomainen 
vahvisti myös asetuksella (EY) N:o 1831/2003 perustetun vertailulaboratorion toimittaman raportin analyysime­
netelmästä, jolla rehun lisäaine määritetään rehusta. 

(5)  Trichoderma citrinoviride Bisset (IM SD142) -organismin (aiemmin Trichoderma longibrachiatum) tuottaman endo-1,4- 
beetaglukanaasi (EC 3.2.1.4) -valmisteen arviointi osoittaa, että asetuksen (EY) N:o 1831/2003 5 artiklassa 
säädetyt hyväksynnän edellytykset täyttyvät. Näin ollen kyseisen valmisteen käyttö olisi hyväksyttävä tämän 
asetuksen liitteessä esitetyn mukaisesti. 

(6)  Sen vuoksi asetuksia (EY) N:o 2148/2004 ja (EY) N:o 1520/2007 olisi muutettava. 
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(7)  Koska turvallisuuteen liittyvät syyt eivät edellytä hyväksynnän edellytysten muutosten välitöntä soveltamista, on 
aiheellista säätää siirtymäajasta, jotta asianomaiset tahot voivat valmistautua hyväksynnästä aiheutuvien uusien 
vaatimusten noudattamiseen. 

(8)  Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat pysyvän kasvi-, eläin-, elintarvike- ja rehukomitean lausunnon 
mukaiset, 

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN ASETUKSEN: 

1 artikla 

Hyväksyminen 

Hyväksytään liitteessä tarkoitettu, lisäaineluokkaan ”eläintuotantoon vaikuttavat lisäaineet” ja funktionaaliseen ryhmään 
”ruuansulatusta edistävät aineet” kuuluva valmiste eläinten ruokinnassa käytettävänä lisäaineena kyseisessä liitteessä 
vahvistetuin edellytyksin. 

2 artikla 

Asetuksen (EY) N:o 2148/2004 muuttaminen 

Poistetaan asetuksen (EY) N:o 2148/2004 liitteessä IV oleva endo-1,4-beetaglukanaasi-valmistetta koskeva E 1616 kohta. 

3 artikla 

Asetuksen (EY) N:o 1520/2007 muuttaminen 

Muutetaan asetus (EY) N:o 1520/2007 seuraavasti:  

1) Poistetaan 5 artikla.  

2) Poistetaan liite V. 

4 artikla 

Siirtymätoimenpiteet 

Sallitaan liitteessä tarkoitetun valmisteen ja sitä sisältävän rehun, joka on valmistettu ja varustettu merkinnöillä ennen 
30 päivää kesäkuuta 2016 ennen 31 päivää joulukuuta 2015 voimassa olleiden sääntöjen mukaisesti, saattaminen 
markkinoille ja käyttö, kunnes varastot loppuvat. 

5 artikla 

Voimaantulo 

Tämä asetus tulee voimaan kahdentenakymmenentenä päivänä sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan unionin 
virallisessa lehdessä. 

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa 
jäsenvaltioissa. 

Tehty Brysselissä 10 päivänä joulukuuta 2015. 

Komission puolesta 

Puheenjohtaja 
Jean-Claude JUNCKER  
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LIITE 

Lisäaineen 
tunniste­
numero 

Hyväksynnän 
haltijan nimi Lisäaine Koostumus, kemiallinen kaava, kuvaus, 

analyysimenetelmä 
Eläinlaji  

tai -ryhmä 
Enimmäi­

sikä 

Vähimmäis­
pitoisuus 

Enimmäispi­
toisuus 

Muut määräykset 
Hyväksynnän 
voimassaolo 

päättyy Aktiivisuusyksikköä/kg 
täysrehua, jonka kosteuspi­

toisuus on 12 % 

Luokka: eläintuotantoon vaikuttavat lisäaineet. Funktionaalinen ryhmä: ruuansulatusta edistävät aineet. 

4a1616 Huvepharma 
NV 

Endo-1,4- 
beeta-gluka­
naasi 

EC 3.2.1.4  

Lisäaineen koostumus: 

Trichoderma citrinoviride Bisset (IM 
SD142) -organismin tuottama endo- 
1,4-beetaglukanaasi (EC 3.2.1.4) -val­
miste, jonka vähimmäisaktiivisuus on 
2 000 CU (1)/g (kiinteässä ja nestemäi­
sessä muodossa) 

Tehoaineen kuvaus: 

Endo-1,4-beetaglukanaasi (EC 3.2.1.4), 
jota tuottaa Trichoderma citrinoviride Bis­
set (IM SD142) 

Analyysimenetelmä (2): 

Endo-1,4-beetaglukanaasin määrittämi­
seksi rehun lisäaineesta, esiseoksista ja 
rehuista: 

—  Kolorimetrinen menetelmä, jolla 
kvantifioidaan vesiliukoiset värjäy­
tyneet fragmentit (atsuriini), jotka 
muodostuvat endo-1,4-beetagluka­
naasin vaikuttaessa atsuriiniin risti­
sidottuun selluloosaan.  

Broilerit ja 
toissijaiset li­

hasiipikarjala­
jit 

— 500 CU — 1.  Lisäaineen ja esiseoksen 
käyttöohjeissa on mai­
nittava varastointia kos­
kevat edellytykset sekä 
stabiilisuus rehua rakeis­
tettaessa. 

2.  Turvallisuus: käsittelyn 
aikana on käytettävä 
hengityssuojaa sekä suo­
jalaseja ja -käsineitä. 

3.  Käytetään vieroitetuille 
porsaille noin 35 kg:aan 
asti.  

31. joulu­
kuuta 2025. 

Vieroitetut 
porsaat 

350 CU 

(1)  1 CU on entsyymimäärä, joka vapauttaa ohran beeta-glukaanista 0,128 mikromoolia pelkistäviä sokereita (glukoosiekvivalentteina) minuutissa (pH 4,5 ja lämpötila 30 °C). 
(2)  Analyysimenetelmiä koskevia yksityiskohtaisia tietoja on saatavissa seuraavasta vertailulaboratorion osoitteesta: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports.   
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KOMISSION TÄYTÄNTÖÖNPANOASETUS (EU) 2015/2306, 

annettu 10 päivänä joulukuuta 2015, 

L-kysteiinihydrokloridimonohydraatin hyväksymisestä lisäaineena kissojen ja koirien ruokinnassa 

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti) 

EUROOPAN KOMISSIO, joka 

ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopimuksen, 

ottaa huomioon eläinten ruokinnassa käytettävistä lisäaineista 22 päivänä syyskuuta 2003 annetun Euroopan 
parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 1831/2003 (1) ja erityisesti sen 9 artiklan 2 kohdan, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1)  Asetuksessa (EY) N:o 1831/2003 säädetään eläinten ruokinnassa käytettävien lisäaineiden hyväksymisestä ja 
vahvistetaan perusteet ja menettelyt hyväksynnän myöntämiselle. Asetuksen 10 artiklassa säädetään sellaisten 
lisäaineiden uudelleenarvioinnista, joille on annettu hyväksyntä neuvoston direktiivin 70/524/ETY (2) mukaisesti. 

(2)  L-kysteiinihydrokloridimonohydraatti hyväksyttiin ilman aikarajoitusta kaikkien eläinlajien rehun lisäaineena 
direktiivin 70/524/ETY mukaisesti. Kyseinen tuote merkittiin sen jälkeen rehujen lisäaineita koskevaan rekisteriin 
olemassa olevana tuotteena asetuksen (EY) N:o 1831/2003 10 artiklan 1 kohdan mukaisesti. 

(3)  Asetuksen (EY) N:o 1831/2003 10 artiklan 2 kohdan ja 7 artiklan mukaisesti toimitettiin hakemus, joka koski 
L-kysteiinihydrokloridimonohydraatin uudelleenarviointia kissoilla ja koirilla. Hakija pyysi, että kyseinen lisäaine 
luokiteltaisiin lisäaineluokkaan ”sensoriset lisäaineet”. Hakemuksen mukana toimitettiin asetuksen (EY) 
N:o 1831/2003 7 artiklan 3 kohdan mukaisesti vaadittavat tiedot ja asiakirjat. 

(4)  Euroopan elintarviketurvallisuusviranomainen, jäljempänä ’elintarviketurvallisuusviranomainen’, totesi 10 päivänä 
lokakuuta 2013 antamissaan lausunnoissa (3), ettei L-kysteiinihydrokloridimonohydraatilla ehdotettujen 
käyttöedellytysten mukaisesti rehussa käytettynä ole haitallisia vaikutuksia eläinten terveyteen, ihmisten terveyteen 
eikä ympäristöön. Elintarviketurvallisuusviranomainen totesi myös, että L-kysteiini ja L-kysteiinihydrokloridi ovat 
elintarvikkeissa sallittuja aromiaineita, joiden tehokkuus on osoitettu, vaikkakaan ei ole selvää, että L-kysteiinihyd­
rokloridimonohydraattia käytetään aromiaineena lemmikkieläinten ruoassa samalla tavoin kuin sitä käytetään 
elintarvikkeissa. Hakijan esittämien todisteiden perusteella elintarviketurvallisuusviranomainen päätteli myös, ettei 
L-kysteiinihydrokloridimonohydraatin tehoa suhteessa sen lopulliseen pitoisuuteen rehussa voida arvioida. 
Elintarviketurvallisuusviranomainen totesi tästä elintarvikkeissa sallitusta lisäaineesta kuitenkin myös, että jos sen 
käyttötarkoitus rehussa on olennaisilta osin sama kuin sen käyttötarkoitus elintarvikkeissa, lisäaineen tehoa ei 
tarvitse osoittaa muulla tavoin. Ottaen huomioon hakijan esittämät todisteet komissio päätteli, että vaikka 
L-kysteiinihydrokloridimonohydraatilla on erilainen kemiallinen rakenne kuin L-kysteiinillä ja L-kysteiinihydrok­
loridilla, se että kyseinen lisäaine on monohydraatti, ei vaikuta sen tehoon. Komissio päätteli myös, että tämän 
lisäaineen käyttötasot ovat tavanomaisia ja elintarvikkeissa eri tuotelajeille ilmoitettuja enimmäiskäyttötasoja 
korkeammat, minkä vuoksi sen tehosta on olemassa riittävästi näyttöä. 

(5)  Elintarviketurvallisuusviranomainen totesi, että käyttäjille ei synny turvallisuusongelmia, kunhan asianmukaiset 
suojatoimenpiteet toteutetaan. Elintarviketurvallisuusviranomaisen mukaan erityiset markkinoille saattamisen 
jälkeistä seurantaa koskevat vaatimukset eivät ole tarpeen. Elintarviketurvallisuusviranomainen vahvisti myös 
asetuksella (EY) N:o 1831/2003 perustetun vertailulaboratorion toimittaman, rehun lisäaineiden analyysime­
netelmää koskevan raportin. 

(6)  L-kysteiinihydrokloridimonohydraatin arviointi osoittaa, että asetuksen (EY) N:o 1831/2003 5 artiklassa säädetyt 
hyväksymisen edellytykset täyttyvät. Näin ollen L-kysteiinihydrokloridimonohydraatin käyttö olisi hyväksyttävä 
tämän asetuksen liitteessä esitetyn mukaisesti. 

(7)  Koska turvallisuuteen liittyvät syyt eivät edellytä L-kysteiinihydrokloridimonohydraatin hyväksynnän edellytysten 
muutosten välitöntä soveltamista, on aiheellista säätää siirtymäajasta, jotta asianomaiset tahot voivat valmistautua 
uusien hyväksynnästä aiheutuvien vaatimusten noudattamiseen. 
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(8)  Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat pysyvän kasvi-, eläin-, elintarvike- ja rehukomitean lausunnon 
mukaiset, 

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN ASETUKSEN: 

1 artikla 

Hyväksyntä 

Hyväksytään lisäaineluokkaan ”sensoriset lisäaineet” ja funktionaaliseen ryhmään ”aromiaineet” kuuluva, liitteessä 
tarkoitettu aine eläinten ruokinnassa käytettävänä lisäaineena kyseisessä liitteessä vahvistetuin edellytyksin. 

2 artikla 

Siirtymätoimenpiteet 

1. Sallitaan liitteessä tarkoitetun aineen ja sitä sisältävien esiseosten, jotka on valmistettu ja varustettu merkinnöillä 
ennen 30 päivää kesäkuuta 2016 ennen 31 päivää joulukuuta 2015 voimassa olleiden sääntöjen mukaisesti, saattaminen 
markkinoille ja käyttö, kunnes varastot loppuvat. 

2. Sallitaan liitteessä tarkoitettua ainetta sisältävien ja rehuseosten rehuaineiden, jotka on valmistettu ja varustettu 
merkinnöillä ennen 31 päivää joulukuuta 2017 ennen 31 päivää joulukuuta 2015 voimassa olleiden sääntöjen 
mukaisesti, saattaminen markkinoille ja käyttö, kunnes varastot loppuvat. 

3 artikla 

Voimaantulo 

Tämä asetus tulee voimaan kahdentenakymmenentenä päivänä sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan unionin 
virallisessa lehdessä. 

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa 
jäsenvaltioissa. 

Tehty Brysselissä 10 päivänä joulukuuta 2015. 

Komission puolesta 

Puheenjohtaja 
Jean-Claude JUNCKER  
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LIITE 

Lisäaineen 
tunnistenu­

mero 

Hyväk­
synnän 
haltijan 

nimi 

Lisäaine Koostumus, kemiallinen kaava, kuvaus, 
analyysimenetelmä 

Eläinlaji  
tai –ryhmä 

Enimmäi­
sikä 

Vähimmäispi­
toisuus 

Enimmäispi­
toisuus 

Muut määräykset 
Hyväksynnän 
voimassaolo 

päättyy mg tehoainetta/kg täysrehua, 
jonka kosteuspitoisuus on 

12 % 

Luokka: sensoriset lisäaineet. Funktionaalinen ryhmä: aromiaineet. 

2b920 — L-kysteiini­
hydrokloridi­
monohyd­
raatti 

Lisäaineen koostumus 

L-kysteiinihydrokloridimonohyd­
raatti. 

Tehoaineen ominaispiirteiden kuvaus 

L-kysteiinihydrokloridimonohyd­
raatti 

C3H7NO2S·HClH2O 

CAS-numero: 7048-04-6 

L-kysteiinihydrokloridimonohyd­
raatti, kiinteässä muodossa, valmis­
tettu hydrolyysilla lintujen höyhen­
ten keratiinista. 

Puhtaus: määritys vähintään 98,5 %. 

Analyysimenetelmä (1) 

L-kysteiinihydrokloridimonohydraa­
tin määrittäminen rehun lisäaineesta: 
titrimetria, Euroopan farmakopea 
(Ph. Eur. 6.0, menetelmä 
01/2008:0895). 

Kyst(e)iinin (ml. L-kysteiinihydroklo­
ridimonohydraatti) määrittäminen 
esiseoksista ja rehuista: ioni­
vaihtokromatografia, kolonnin jäl­
keinen johdannaisten muodostami­
nen ja fotometrinen havaitseminen: 
komission asetuksen (EY) 
N:o 152/2009 (2) liitteessä III oleva 
F kohta. 

Kissat ja 
koirat 

— — — 1.  Lisäaineen ja esiseoksen 
käyttöohjeissa on mainitta­
va: 

—  säilytysolosuhteet; 

— L-kysteiinihydrokloridi­
monohydraatin lisäämi­
nen riippuu siitä, mitä 
vaatimuksia kissoilla ja 
koirilla on rikkipitoisten 
aminohappojen osalta, 
ja muiden annoksessa 
olevien rikkipitoisten 
aminohappojen pitoi­
suudesta. 

2. Turvallisuus: käsittelyn ai­
kana on käytettävä hengi­
tyssuojaa sekä turvalaseja ja 
-hansikkaita. 

31. joulu­
kuuta 2025 

(1)  Analyysimenetelmiä koskevia yksityiskohtaisia tietoja on saatavissa seuraavasta vertailulaboratorion osoitteesta: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports. 
(2)  Komission asetus (EY) N:o 152/2009, annettu 27 päivänä tammikuuta 2009, näytteenotto- ja määritysmenetelmistä rehujen virallista valvontaa varten (EUVL L 54, 26.2.2009, s. 1).  
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KOMISSION TÄYTÄNTÖÖNPANOASETUS (EU) 2015/2307, 

annettu 10 päivänä joulukuuta 2015, 

menadioni-natriumbisulfiitin ja menadioni-nikotiiniamidibisulfiitin hyväksymisestä kaikkien 
eläinlajien rehun lisäaineina 

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti) 

EUROOPAN KOMISSIO, joka 

ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopimuksen, 

ottaa huomioon eläinten ruokinnassa käytettävistä lisäaineista 22 päivänä syyskuuta 2003 annetun Euroopan 
parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 1831/2003 (1) ja erityisesti sen 9 artiklan 2 kohdan, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1)  Asetuksessa (EY) N:o 1831/2003 säädetään eläinten ruokinnassa käytettävien lisäaineiden hyväksymisestä ja 
vahvistetaan perusteet ja menettelyt hyväksynnän myöntämiselle. Asetuksen 10 artiklassa säädetään sellaisten 
lisäaineiden uudelleenarvioinnista, joille on annettu hyväksyntä neuvoston direktiivin 70/524/ETY (2) mukaisesti. 

(2)  K-vitamiini hyväksyttiin ilman aikarajoitusta kaikkien eläinlajien rehun lisäaineena direktiivin 70/524/ETY 
mukaisesti. Kyseinen tuote merkittiin sen jälkeen rehun lisäaineita koskevaan rekisteriin olemassa olevana 
tuotteena asetuksen (EY) N:o 1831/2003 10 artiklan 1 kohdan mukaisesti. 

(3)  Asetuksen (EY) N:o 1831/2003 10 artiklan 2 kohdan sekä 7 artiklan mukaisesti on toimitettu hakemus, joka 
koski menadioni-natriumbisulfiitin ja menadioni-nikotiiniamidibisulfiitin muodossa olevan K3-vitamiinin käytön 
uudelleenarviointia kaikkien eläinlajien rehun lisäaineina. Hakija pyysi, että kyseiset lisäaineet luokiteltaisiin 
lisäaineluokkaan ”ravitsemukselliset lisäaineet”. Hakemuksen mukana toimitettiin asetuksen (EY) N:o 1831/2003 
7 artiklan 3 kohdan mukaisesti vaadittavat tiedot ja asiakirjat. 

(4)  Euroopan elintarviketurvallisuusviranomainen, jäljempänä ’elintarviketurvallisuusviranomainen’, totesi 16 päivänä 
tammikuuta 2014 antamassaan lausunnossa (3), että menadioni-natriumbisulfiitilla ja menadioni-nikotiiniamidibi­
sulfiitilla ei ehdotettujen käyttöedellytysten mukaisesti rehussa käytettynä ole haitallisia vaikutuksia eläinten 
terveyteen, ihmisten terveyteen eikä ympäristöön. 

(5) Elintarviketurvallisuusviranomainen päätteli myös, että menadioni-natriumbisulfiitti ja menadioni-nikotiiniamidi­
bisulfiitti ovat tehokkaita K-vitamiinin lähteitä, eikä käyttäjille aiheudu turvallisuusongelmia, kunhan 
asianmukaiset suojatoimenpiteet toteutetaan. Elintarviketurvallisuusviranomaisen mukaan erityiset markkinoille 
saattamisen jälkeistä seurantaa koskevat vaatimukset eivät ole tarpeen. Elintarviketurvallisuusviranomainen 
vahvisti myös asetuksella (EY) N:o 1831/2003 perustetun vertailulaboratorion toimittaman, rehun lisäaineiden 
analyysimenetelmää koskevan raportin. 

(6)  Menadioni-natriumbisulfiitin ja menadioni-nikotiiniamidibisulfiitin arviointi osoittaa, että asetuksen (EY) 
N:o 1831/2003 5 artiklassa säädetyt hyväksymisen edellytykset täyttyvät. Sen vuoksi menadioni-natriumbisulfiitin 
ja menadioni-nikotiiniamidibisulfiitin käyttö tämän asetuksen liitteessä kuvatulla tavalla olisi hyväksyttävä. 

(7)  Vaikka hakija peruuttikin menadioni-natriumbisulfiitin ja menadioni-nikotiiniamidibisulfiitin käyttöä 
juomavedessä koskevan hakemuksensa, kyseistä lisäainetta voidaan käyttää rehuseoksissa, jotka myöhemmin 
annostellaan veden mukana. 

(8)  Koska turvallisuussyyt eivät edellytä, että menadioni-natriumbisulfiitin ja menadioni-nikotiiniamidibisulfiitin 
käyttöä koskeviin edellytyksiin tehtäviä muutoksia alettaisiin soveltaa välittömästi, on aiheellista säätää 
siirtymäajasta, jotta asianomaiset tahot voivat valmistautua uusien hyväksynnästä aiheutuvien vaatimusten 
noudattamiseen. 

(9)  Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat pysyvän kasvi-, eläin-, elintarvike- ja rehukomitean lausunnon 
mukaiset, 
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(1) EUVL L 268, 18.10.2003, s. 29. 
(2) Neuvoston direktiivi 70/524/ETY, annettu 23 päivänä marraskuuta 1970, rehujen lisäaineista (EYVL L 270, 14.12.1970, s. 1). 
(3) EFSA Journal 2014;12(1):3532. 



ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN ASETUKSEN: 

1 artikla 

Hyväksyntä 

Hyväksytään lisäaineluokkaan ”ravitsemukselliset lisäaineet” ja funktionaaliseen ryhmään ”vitamiinit, provitamiinit ja 
kemiallisesti tarkkaan määritellyt aineet, joilla on samankaltainen vaikutus” kuuluvat liitteessä tarkoitetut aineet eläinten 
ruokinnassa käytettävinä lisäaineina kyseisessä liitteessä vahvistetuin edellytyksin. 

2 artikla 

Siirtymätoimenpiteet 

1. Sallitaan liitteessä tarkoitettujen aineiden ja niitä sisältävien esiseosten, jotka on valmistettu ja varustettu 
merkinnöillä ennen 30 päivää kesäkuuta 2016 ennen 31 päivää joulukuuta 2015 voimassa olleiden sääntöjen 
mukaisesti, saattaminen markkinoille ja käyttö, kunnes varastot loppuvat. 

2. Sallitaan liitteessä tarkoitettuja aineita sisältävien rehuseosten ja rehuaineiden, jotka on valmistettu ja varustettu 
merkinnöillä ennen 31 päivää joulukuuta 2016 ennen 31 päivää joulukuuta 2015 voimassa olleiden sääntöjen 
mukaisesti, saattaminen markkinoille ja käyttö, kunnes varastot loppuvat, jos ne on tarkoitettu elintarviketuotantoe­
läimille. 

3. Sallitaan liitteessä tarkoitettuja aineita sisältävien rehuseosten ja rehuaineiden, jotka on valmistettu ja varustettu 
merkinnöillä ennen 31 päivää joulukuuta 2017 ennen 31 päivää joulukuuta 2015 voimassa olleiden sääntöjen 
mukaisesti, saattaminen markkinoille ja käyttö, kunnes varastot loppuvat, jos ne on tarkoitettu muille kuin elintarvike­
tuotantoeläimille. 

3 artikla 

Voimaantulo 

Tämä asetus tulee voimaan kahdentenakymmenentenä päivänä sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan unionin 
virallisessa lehdessä. 

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa 
jäsenvaltioissa. 

Tehty Brysselissä 10 päivänä joulukuuta 2015. 

Komission puolesta 

Puheenjohtaja 
Jean-Claude JUNCKER  
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LIITE 

Lisäai­
neen 

tunniste­
numero 

Hyväk­
synnän 
haltijan 

nimi 

Lisäaine Koostumus, kemiallinen kaava, kuvaus, 
analyysimenetelmä 

Eläinlaji  
tai -ryhmä 

Enimmäi­
sikä 

Vähimmäis­
pitoisuus 

Enimmäispi­
toisuus 

Muut määräykset 
Hyväksynnän 
voimassaolo 

päättyy mg tehoainetta / kg täys­
rehua, jonka kosteuspitoi­

suus on 12 % 

Luokka: ravitsemukselliset lisäaineet. Funktionaalinen ryhmä: vitamiinit, provitamiinit ja kemiallisesti tarkkaan määritellyt aineet, joilla on samankaltainen vaikutus 

3a710 — ”Menadioni- 
natriumbisul­
fiitti” tai ”K3- 
vitamiini” 

Lisäaineen koostumus 

Menadioni-natriumbisulfiitti 

kromi ≤ 45 mg/kg 

Tehoaineen ominaispiirteiden kuvaus 

Menadioni-natriumbisulfiitti 

C11H9NaO5S·3H2O 

CAS-numero: 6147-37-1 

Valmistettu kemiallisen synteesin 
avulla 

Puhtaus: MSB-kompleksi vähintään 
96 %, mikä vastaa vähintään 50 %:a 
menadionia. 

Analyysimenetelmä (1) 

—  Menadioni-natriumbisulfiitin 
määrittäminen rehun lisäaineesta: 
635 nm:n näkyvän valon detekto­
ria käyttävä spektrofotometrinen 
menetelmä (VDLUFA -Bd.III 
13.7.1). 

—  Menadioni-natriumbisulfiitin 
määrittäminen esiseoksista ja re­
huista: normaalifaasi-HPLC yh­
dessä UV-detektorin kanssa – ase­
tus 29/04/2010, Italian virallinen 
lehti nro 120, 25.5.2010. 

Kaikki 
eläinlajit 

— — — 1.  Lisäaine on sekoitettava rehuun 
esiseoksena. 

2. Lisäaineen ja esiseosten käyttöoh­
jeissa on mainittava varastointia ja 
stabiiliutta koskevat edellytykset. 

3. Seuraavaa vastaavuutta on käytet­
tävä, jos lisäaineen määrä esitetään 
merkinnöissä: 1 mg K3-vitamii­
nia = 1 mg menadionia = 2 mg 
menadioni-natriumbisulfiittia. 

4. Asianmukaiset toimenpiteet on to­
teutettava, jotta vältetään kromin 
pääseminen ilmaan ja estetään al­
tistuminen hengitysteitse tai ihon 
kautta. Jos kyseiset toimenpiteet 
eivät ole teknisesti toteutettavissa 
tai ne eivät ole riittäviä, suojatoi­
menpiteet on toteutettava niiden 
kansallisten asetusten mukaisesti, 
joilla unionin työterveys- ja työ­
turvallisuuslainsäädäntö, mukaan 
lukien neuvoston direktiivit 
89/391/ETY (2), 89/656/ETY (3), 
92/85/ETY (4), 98/24/EY (5) ja Eu­
roopan parlamentin ja neuvoston 
direktiivi 2004/37/EY (6), on pantu 
täytäntöön.  

31. joulu­
kuuta 2025 
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Lisäai­
neen 

tunniste­
numero 

Hyväk­
synnän 
haltijan 

nimi 

Lisäaine Koostumus, kemiallinen kaava, kuvaus, 
analyysimenetelmä 

Eläinlaji  
tai -ryhmä 

Enimmäi­
sikä 

Vähimmäis­
pitoisuus 

Enimmäispi­
toisuus 

Muut määräykset 
Hyväksynnän 
voimassaolo 

päättyy mg tehoainetta / kg täys­
rehua, jonka kosteuspitoi­

suus on 12 % 

5.  Käsittelyn aikana on käytettävä 
suojakäsineitä, hengityssuojaa sekä 
silmien suojainta neuvoston direk­
tiivin 89/686/ETY (7) mukaisesti.            

3a711 — ”Menadioni- 
nikotiiniami­
dibisulfiitti” 
tai ”K3-vita­
miini” 

Lisäaineen koostumus 

Menadioni-nikotiiniamidibisulfiitti 

kromi ≤ 142 mg/kg 

Tehoaineen ominaispiirteiden kuvaus 

Menadioni-nikotiiniamidibisulfiitti 

C11H9O5S·C6H7N2O 

CAS-numero: 73581-79-0 

Valmistettu kemiallisen synteesin 
avulla 

Puhtaus: MNB-kompleksi vähintään 
96 %, mikä vastaa vähintään 
43,9 %:a menadionia ja vähintään 
31,2 %:a nikotiiniamidia 

Analyysimenetelmä (1) 

— Menadioni-nikotiiniamidibisulfii­
tin määrittäminen rehun lisäai­
neesta: 635 nm:n näkyvän valon 
detektoria käyttävä spektrofoto­
metrinen menetelmä (VDLUFA 
-Bd.III 13.7.1).  

Kaikki 
eläinlajit 

— — — 1.  Lisäaine on sekoitettava rehuun 
esiseoksena. 

2. Lisäaineen ja esiseosten käyttöoh­
jeissa on mainittava varastointia ja 
stabiiliutta koskevat edellytykset. 

3. Seuraavaa vastaavuutta on käytet­
tävä, jos lisäaineen määrä esitetään 
merkinnöissä: 1 mg K3-vitamii­
nia = 1 mg menadionia = 2,27 mg 
menadioni-nikotiiniamidibisulfiit­
tia. 

4.  Asianmukaiset toimenpiteet on 
toteutettava, jotta vältetään kro­
min pääseminen ilmaan ja este­
tään altistuminen hengitysteitse tai 
ihon kautta. Jos kyseiset toimenpi­
teet eivät ole teknisesti toteutetta­
vissa tai ne eivät ole riittäviä, 
suojatoimenpiteet on toteutettava 
niiden kansallisten asetusten mu­
kaisesti, joilla unionin työterveys- 
ja työturvallisuuslainsäädäntö, 
mukaan lukien direktii­
vit 89/391/ETY, 89/656/ETY, 
92/85/ETY, 98/24/EY ja 
2004/37/EY, on pantu täytäntöön.  

31. joulu­
kuuta 2025 
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Lisäai­
neen 

tunniste­
numero 

Hyväk­
synnän 
haltijan 

nimi 

Lisäaine Koostumus, kemiallinen kaava, kuvaus, 
analyysimenetelmä 

Eläinlaji  
tai -ryhmä 

Enimmäi­
sikä 

Vähimmäis­
pitoisuus 

Enimmäispi­
toisuus 

Muut määräykset 
Hyväksynnän 
voimassaolo 

päättyy mg tehoainetta / kg täys­
rehua, jonka kosteuspitoi­

suus on 12 % 

— Menadioni-nikotiiniamidibisulfii­
tin määrittäminen esiseoksista ja 
rehuista: normaalifaasi-HPLC – 
asetus 29/04/2010, Italian viralli­
nen lehti nro 120, 25.5.2010. 

5.  Käsittelyn aikana on käytettävä 
suojakäsineitä, hengityssuojaa sekä 
silmien suojainta direktiivin 
89/686/ETY mukaisesti. 

(1)  Analyysimenetelmiä koskevia yksityiskohtaisia tietoja on saatavissa seuraavasta rehun lisäaineita käsittelevän Euroopan unionin vertailulaboratorion osoitteesta: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/ 
evaluation-reports. 

(2)  Neuvoston direktiivi 89/391/ETY, annettu 12 päivänä kesäkuuta 1989, toimenpiteistä työntekijöiden turvallisuuden ja terveyden parantamisen edistämiseksi työssä (EYVL L 183, 29.6.1989, s. 1). 
(3)  Neuvoston direktiivi 89/656/ETY, annettu 30 päivänä marraskuuta 1989, työntekijöiden työpaikalla käyttämille henkilönsuojaimille turvallisuutta ja terveyttä varten asetettavista vähimmäisvaatimuksista 

(EYVL L 393, 30.12.1989, s. 18). 
(4) Neuvoston direktiivi 92/85/ETY, annettu 19 päivänä lokakuuta 1992, toimenpiteistä raskaana olevien ja äskettäin synnyttäneiden tai imettävien työntekijöiden turvallisuuden ja terveyden parantamisen kan­

nustamiseksi työssä (EYVL L 348, 28.11.1992, s. 1). 
(5)  Neuvoston direktiivi 98/24/EY, annettu 7 päivänä huhtikuuta 1998, työntekijöiden terveyden ja turvallisuuden suojelemisesta työpaikalla esiintyviin kemiallisiin tekijöihin liittyviltä riskeiltä (EYVL L 131, 

5.5.1998, s. 11). 
(6)  Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivi 2004/37/EY, annettu 29. huhtikuuta 2004, työntekijöiden suojelemisesta syöpäsairauden vaaraa aiheuttaville tekijöille tai perimän muutoksia aiheuttaville aineille 

altistumiseen työssä liittyviltä vaaroilta (EUVL L 158, 30.4.2004, s. 50). 
(7)  Neuvoston direktiivi 89/686/ETY, annettu 21 päivänä joulukuuta 1989, henkilönsuojaimia koskevan jäsenvaltioiden lainsäädännön lähentämisestä (EYVL L 399, 30.12.1989, s. 18).   
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KOMISSION TÄYTÄNTÖÖNPANOASETUS (EU) 2015/2308, 

annettu 10 päivänä joulukuuta 2015, 

kiinteistä tuontiarvoista tiettyjen hedelmien ja vihannesten tulohinnan määrittämiseksi 

EUROOPAN KOMISSIO, joka 

ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopimuksen, 

ottaa huomioon maataloustuotteiden yhteisestä markkinajärjestelystä ja neuvoston asetusten (ETY) N:o 992/72, (ETY) 
N:o 234/79, (EY) N:o 1037/2001 ja (EY) N:o 1234/2007 kumoamisesta 17 päivänä joulukuuta 2013 annetun Euroopan 
parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) N:o 1308/2013 (1), 

ottaa huomioon neuvoston asetuksen (EY) N:o 1234/2007 soveltamista koskevista yksityiskohtaisista säännöistä 
hedelmä- ja vihannesalan sekä hedelmä- ja vihannesjalostealan osalta 7 päivänä kesäkuuta 2011 annetun komission täy­
täntöönpanoasetuksen (EU) N:o 543/2011 (2) ja erityisesti sen 136 artiklan 1 kohdan, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1) Täytäntöönpanoasetuksessa (EU) N:o 543/2011 säädetään Uruguayn kierroksen monenvälisten kauppaneu­
vottelujen tulosten soveltamiseksi perusteista, joiden mukaan komissio vahvistaa kolmansista maista tapahtuvan 
tuonnin kiinteät arvot mainitun asetuksen liitteessä XVI olevassa A osassa luetelluille tuotteille ja ajanjaksoille. 

(2)  Kiinteä tuontiarvo lasketaan joka työpäivä täytäntöönpanoasetuksen (EU) N:o 543/2011 136 artiklan 1 kohdan 
mukaisesti ottaen huomioon päivittäin vaihtuvat tiedot. Sen vuoksi tämän asetuksen olisi tultava voimaan 
päivänä, jona se julkaistaan Euroopan unionin virallisessa lehdessä, 

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN ASETUKSEN: 

1 artikla 

Täytäntöönpanoasetuksen (EU) N:o 543/2011 136 artiklassa tarkoitetut kiinteät tuontiarvot vahvistetaan tämän 
asetuksen liitteessä. 

2 artikla 

Tämä asetus tulee voimaan päivänä, jona se julkaistaan Euroopan unionin virallisessa lehdessä. 

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa 
jäsenvaltioissa. 

Tehty Brysselissä 10 päivänä joulukuuta 2015. 

Komission puolesta, 

puheenjohtajan nimissä, 
Jerzy PLEWA 

Maatalouden ja maaseudun kehittämisen pääosaston  
pääjohtaja  
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(1) EUVL L 347, 20.12.2013, s. 671. 
(2) EUVL L 157, 15.6.2011, s. 1. 



LIITE 

Kiinteät tuontiarvot tiettyjen hedelmien ja vihannesten tulohinnan määrittämiseksi 

(EUR/100 kg) 

CN-koodi Kolmansien maiden koodi (1) Kiinteä tuontiarvo 

0702 00 00 MA  94,8 

TR  83,5 

ZZ  89,2 

0707 00 05 MA  90,3 

TR  152,1 

ZZ  121,2 

0709 93 10 MA  61,3 

TR  151,4 

ZZ  106,4 

0805 10 20 MA  71,7 

TR  62,0 

ZA  67,0 

ZW  32,0 

ZZ  58,2 

0805 20 10 MA  73,5 

ZZ  73,5 

0805 20 30, 0805 20 50, 
0805 20 70, 0805 20 90 

TR  83,1 

ZA  96,8 

ZZ  90,0 

0805 50 10 TR  94,3 

ZZ  94,3 

0808 10 80 AU  155,4 

CL  80,0 

NZ  213,1 

US  119,6 

ZA  187,3 

ZZ  151,1 

0808 30 90 CN  58,1 

TR  130,9 

ZZ  94,5 

(1)  Kolmansien maiden kanssa käytävää ulkomaankauppaa koskevista yhteisön tilastoista annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston 
asetuksen (EY) N:o 471/2009 täytäntöönpanosta maa- ja alueluokituksen ajan tasalle saattamisen osalta 27 päivänä marraskuuta 
2012 annetussa komission asetuksessa (EU) N:o 1106/2012 (EUVL L 328, 28.11.2012, s. 7) vahvistettu maanimikkeistö. 
Koodi ”ZZ” tarkoittaa ”muuta alkuperää”.  

11.12.2015 L 326/55 Euroopan unionin virallinen lehti FI    



PÄÄTÖKSET 

NEUVOSTON PÄÄTÖS (YUTP) 2015/2309, 

annettu 10 päivänä joulukuuta 2015, 

tehokkaan asevientivalvonnan edistämisestä 

EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO, joka 

ottaa huomioon Euroopan unionista tehdyn sopimuksen ja erityisesti sen 26 artiklan 2 kohdan ja 31 artiklan 1 kohdan, 

ottaa huomioon unionin ulkoasioiden ja turvallisuuspolitiikan korkean edustajan ehdotuksen, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1)  Valtion- ja hallitusten päämiesten 12 päivänä joulukuuta 2003 hyväksymässä Euroopan turvallisuusstrategiassa 
määritetään viisi keskeistä haastetta, joihin unionin on vastattava: terrorismi, joukkotuhoaseiden leviäminen, 
alueelliset konfliktit, toimintakyvyttömät valtiot ja järjestäytynyt rikollisuus. Näistä viidestä haasteesta neljässä 
ovat keskeisellä sijalla tavanomaisten aseiden hallitsemattoman leviämisen seuraukset. Kyseisessä strategiassa 
korostetaan vientivalvonnan merkitystä aseiden leviämisen estämisessä. 

(2)  Unioni hyväksyi 5 päivänä kesäkuuta 1998 poliittisesti sitovat aseiden vientiä koskevat käytännesäännöt, joissa 
vahvistetaan yhteiset perusteet tavanomaisten aseiden laillisen kaupan sääntelyä varten. 

(3)  Eurooppa-neuvosto hyväksyi 15 ja 16 päivänä joulukuuta 2005 pienaseiden ja kevyiden aseiden sekä niissä 
käytettävien ampumatarvikkeiden laittoman keskittymisen ja kaupan torjumista koskevan EU:n strategian, jonka 
mukaan unioni tukee alueellisella ja kansainvälisellä tasolla vientivalvonnan tehostamista ja aseiden vientiä 
koskevien käytännesääntöjen perusteiden edistämistä muun muassa avustamalla EU:n ulkopuolisia maita asiaa 
koskevan kansallisen lainsäädännön laatimisessa sekä edistämällä avoimuutta lisääviä toimia. 

(4)  Aseiden vientiä koskevat käytännesäännöt korvattiin 8 päivänä joulukuuta 2008 neuvoston yhteisellä kannalla 
2008/944/YUTP (1), joka on oikeudellisesti sitova ja jossa vahvistetaan kahdeksan perustetta, joiden mukaan 
tavanomaisten aseiden vientiä koskevia hakemuksia on arvioitava. Se sisältää lisäksi aseiden viennin epäämistä 
koskevan ilmoitus- ja neuvottelumenettelyn ja avoimuutta lisääviä toimenpiteitä, kuten aseiden vientiä koskevan 
EU:n vuosikertomuksen vuosittaisen julkaisemisen. Useat EU:n ulkopuoliset maat ovat yhtyneet yhteiseen kantaan 
2008/944/YUTP. 

(5)  Yhteisen kannan 2008/944/YUTP 11 artiklan mukaan jäsenvaltioiden on pyrittävä kaikin tavoin rohkaisemaan 
muita sotilasteknologiaa tai puolustustarvikkeita vieviä valtioita soveltamaan kyseisen yhteisen kannan perusteita. 

(6)  YK:n yleiskokous hyväksyi 2 päivänä huhtikuuta 2013 asekauppasopimuksen, joka tuli voimaan 24 päivänä 
joulukuuta 2014. Asekauppasopimuksen tavoitteena on edistää avoimuutta ja vastuullista toimintaa aseiden 
kaupassa. Kuten yhteisessä kannassa 2008/944/YUTP, myös asekauppasopimuksessa määrätään useista riskinar­
vioinnin perusteista, joiden mukaan aseiden vientiä on arvioitava. Unioni tukee konkreettisesti asekauppaso­
pimuksen tehokasta täytäntöönpanoa ja maailmanlaajuista soveltamista neuvoston päätöksen 2013/768/YUTP (2) 
nojalla hyväksytyn erityisen ohjelmansa kautta. Tällä ohjelmalla annetaan useille EU:n ulkopuolisille maille niiden 
pyynnöstä apua aseiden siirtoa koskevien valvontajärjestelmiensä vahvistamiseksi asekauppasopimuksen 
vaatimusten mukaisesti. 

(7)  Näin ollen on tärkeää varmistaa tässä päätöksessä ja päätöksessä 2013/768/YUTP säädettyjen tiedotus- ja 
avustustoimien keskinäinen täydentävyys. Albania, Bosnia ja Hertsegovina, entinen Jugoslavian tasavalta 
Makedonia, Serbia, Montenegro, Kosovo *, Algeria, Egypti, Libya, Marokko, Tunisia, Armenia, Azerbaidžan, 
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(1) Neuvoston yhteinen kanta 2008/944/YUTP, vahvistettu 8 päivänä joulukuuta 2008, sotilasteknologian ja puolustustarvikkeiden viennin 
valvontaa koskevien yhteisten sääntöjen määrittämisestä (EUVL L 335, 13.12.2008, s. 99). 

(2) Neuvoston päätös 2013/768/YUTP, annettu 16 päivänä joulukuuta 2013, asekauppasopimuksen täytäntöönpanoa Euroopan turvalli­
suusstrategian puitteissa tukevista EU:n toimista (EUVL L 341, 18.12.2013, s. 56). 

* Tämä nimeäminen ei vaikuta asemaa koskeviin kantoihin, ja se on YK:n turvallisuusneuvoston päätöslauselman 1244(1999) ja 
Kansainvälisen tuomioistuimen Kosovon itsenäisyysjulistuksesta antaman lausunnon mukainen. 



Georgia, Moldovan tasavalta, Ukraina, Valko-Venäjä, Benin, Burkina Faso, Gambia, Ghana, Guinea, Guinea-Bissau, 
Kap Verde, Liberia, Mali, Niger, Nigeria, Norsunluurannikko, Senegal, Sierra Leone, Togo, Mauritania, Kamerun, 
Tšad ja Kiina on yksilöity tämän päätöksen edunsaajamaiksi. Tässä päätöksessä yksilöityjä edunsaajia, jotka eivät 
ole toteuttaneet mitään toimia asekauppasopimuksen allekirjoittamiseksi tai siihen liittymiseksi, olisi tarvittaessa 
kannustettava siihen tämän päätöksen nojalla toteutettavien toimien avulla. Samoin niitä edunsaajia, jotka ovat 
allekirjoittaneet asekauppasopimuksen mutta eivät ole vielä ratifioineet sitä, olisi tarvittaessa kannustettava 
ratifioimaan se. Jos tämä päätös pannaan täytäntöön onnistuneesti, se voisi siten toimia myös välineenä, jolla 
tehostetaan päätöksen 2013/768/YUTP nojalla annettavaa asekauppasopimukseen liittyvää apua. 

(8)  Unionin toimia tehokkaan ja avoimen asevientivalvonnan edistämiseksi on kehitetty vuodesta 2008 lähtien 
neuvoston yhteisen toiminnan 2008/230/YUTP (1) sekä neuvoston päätösten 2009/1012/YUTP (2) 
ja 2012/711/YUTP (3) nojalla. Näillä toimilla on erityisesti tuettu alueellisen yhteistyön lisääntymistä, suurempaa 
avoimuutta ja vastuullisempaa toimintaa yhteisen kannan 2008/944/YUTP periaatteiden mukaisesti ja siinä 
vahvistettuja riskinarvioinnin perusteita noudattaen. Kyseiset toimet ovat perinteisesti kohdistuneet kolmansiin 
maihin unionin itäisessä ja eteläisessä naapurustossa. 

(9)  Unioni on viime vuosina antanut apua myös kaksikäyttötuotteiden vientivalvonnan parantamiseen EU:n 
ulkopuolisissa maissa yhteisen ulko- ja turvallisuuspolitiikan, jäljempänä ’YUTP’, talousarvioon kuulumattomien 
unionin rahoitusvälineiden nojalla toteutettujen hankkeiden puitteissa. Näitä ponnisteluja on jatkettu osaamiskes­
kusaloitteen puitteissa. Olisi varmistettava koordinointi kaksikäyttötuotteiden vientivalvonnan kannalta tärkeiden 
toimien kanssa. 

(10)  Neuvosto on valtuuttanut Saksan talous- ja vientivalvontaviraston (Bundesamt für Wirtschaft und 
Ausfuhrkontrolle, jäljempänä ’BAFA’) huolehtimaan päätösten 2009/1012/YUTP ja 2012/711/YUTP teknisestä 
täytäntöönpanosta. Se on onnistuneesti organisoinut kaikki kyseisissä päätöksissä säädetyt toimet. BAFA on myös 
päätöksen 2013/768/YUTP mukaan se virasto, joka toteuttaa asekauppasopimuksen tehokasta täytäntöönpanoa 
tukevat hankkeet. Tätä taustaa vasten BAFAn valinta virastoksi, joka toteuttaa tämän päätöksen mukaiset unionin 
toimet, on perusteltua ottaen huomioon, että sillä on todistettavasti kokemusta, pätevyys ja tarvittava 
asiantuntemus asiaankuuluvien unionin asevientivalvonnan toimien koko kirjon osalta. BAFAn valinta helpottaa 
synergian tunnistamista asekauppasopimuksen tiedottamista koskevan ohjelman ja tämän päätöksen mukaisten 
toimien välillä, 

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN PÄÄTÖKSEN: 

1 artikla 

1. Rauhan ja turvallisuuden edistämiseksi ja Euroopan turvallisuusstrategian mukaisesti unionin tavoitteena on: 

a)  edistää sitä, että EU:n ulkopuoliset maat tehostavat asevientivalvontaa yhteisessä kannassa 2008/944/YUTP ja 
asekauppasopimuksessa vahvistettujen periaatteiden mukaisesti, ja pyrkiä tarvittaessa täydentävyyteen ja synergiaan 
unionin avustushankkeiden kanssa kaksikäyttötuotteiden vientivalvonnan alalla; 

b)  tukea EU:n ulkopuolisten maiden toimia kansallisella ja alueellisella tasolla vastuullisuuden ja avoimuuden 
lisäämiseksi tavanomaisten aseiden kaupassa. 

2. Unioni pyrkii saavuttamaan 1 kohdassa tarkoitetut tavoitteet seuraavin hanketoimin: 

a) edistetään edelleen EU:n ulkopuolisten maiden keskuudessa yhteisessä kannassa 2008/944/YUTP ja asekauppasopi­
muksessa vahvistettuja perusteita ja periaatteita päätösten 2012/711/YUTP ja 2009/1012/YUTP sekä yhteisen 
toiminnan 2008/230/YUTP täytäntöönpanolla saavutettujen tulosten pohjalta; 

b)  autetaan EU:n ulkopuolisia maita tarpeen mukaan laatimaan, saattamaan ajan tasalle ja panemaan täytäntöön asiaan 
liittyviä lainsäädännöllisiä ja hallinnollisia toimenpiteitä, joiden tavoitteena on luoda tehokas järjestelmä 
tavanomaisten aseiden vientivalvontaa varten; 
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(1) Neuvoston yhteinen toiminta 2008/230/YUTP, hyväksytty 17 päivänä maaliskuuta 2008, EU:n toimien tukemisesta aseviennin 
valvonnan sekä asevientiä koskevien EU:n käytännesääntöjen periaatteiden ja perusteiden edistämiseksi kolmansissa maissa (EUVL L 75, 
18.3.2008, s. 81). 

(2) Neuvoston päätös 2009/1012/YUTP, tehty 22 päivänä joulukuuta 2009, EU:n toimien tukemisesta aseviennin valvonnan sekä yhteisessä 
kannassa 2008/944/YUTP vahvistettujen periaatteiden ja perusteiden edistämiseksi kolmansissa maissa (EUVL L 348, 29.12.2009, 
s. 16). 

(3) Neuvoston päätös 2012/711/YUTP, annettu 19 päivänä marraskuuta 2012, tuesta unionin toimille aseviennin valvonnan sekä yhteisessä 
kannassa 2008/944/YUTP vahvistettujen periaatteiden ja perusteiden edistämiseksi kolmansissa maissa (EUVL L 321, 20.11.2012, 
s. 62). 



c)  tuetaan edunsaajia lupa- ja valvontaviranomaisten kouluttamisessa asevientivalvonnan asianmukaisen 
täytäntöönpanon ja noudattamisen varmistamiseksi; 

d)  lisätään kansainvälisen asekaupan avoimuutta ja vastuullisuutta, myös tukemalla kansallisia ja alueellisia toimenpiteitä, 
joilla edistetään avoimuutta ja tavanomaisten aseiden viennin asianmukaista tarkkailua; 

e)  kannustetaan niitä edunsaajia, jotka eivät ole toteuttaneet mitään toimia asekauppasopimuksen allekirjoittamiseksi tai 
siihen liittymiseksi, liittymään siihen ja sopimuksen allekirjoittaneita ratifioimaan se; 

f)  edistetään jatkopohdintaa aseiden tarkoituksenvastaisten siirtojen riskistä ja sen lieventämisestä niin tuonnin kuin 
viennin näkökulmasta. 

Liitteessä on yksityiskohtainen kuvaus tässä kohdassa tarkoitetuista hanketoimista. 

2 artikla 

1. Unionin ulkoasioiden ja turvallisuuspolitiikan korkea edustaja, jäljempänä ’korkea edustaja’, vastaa tämän päätöksen 
täytäntöönpanosta. 

2. Edellä 1 artiklan 2 kohdassa tarkoitettujen hanketoimien teknisestä täytäntöönpanosta vastaa BAFA. 

3. BAFA suorittaa tehtävänsä korkean edustajan alaisuudessa. Tätä tarkoitusta varten korkea edustaja sopii tarvittavista 
järjestelyistä BAFAn kanssa. 

3 artikla 

1. Rahoitusohje 1 artiklan 2 kohdassa tarkoitettujen hanketoimien toteuttamiseksi on 999 000 euroa. 

2. Edellä 1 kohdassa vahvistetulla määrällä rahoitettavien menojen hallinnointiin sovelletaan unionin talousarvioon 
sovellettavia menettelyjä ja sääntöjä. 

3. Komissio valvoo 1 kohdassa tarkoitetun rahoitusohjeen asianmukaista hallinnointia. Tätä varten se tekee BAFAn 
kanssa rahoitussopimuksen. Sopimuksessa on määrättävä, että BAFAn on varmistettava, että unionin osuuden näkyvyys 
on sen suuruuden mukainen. 

4. Komissio pyrkii tekemään 3 kohdassa tarkoitetun rahoitussopimuksen mahdollisimman pian tämän päätöksen 
voimaantulon jälkeen. Se ilmoittaa neuvostolle kyseisessä prosessissa mahdollisesti ilmenevistä vaikeuksista ja rahoitusso­
pimuksen tekopäivästä. 

4 artikla 

Korkea edustaja raportoi neuvostolle tämän päätöksen täytäntöönpanosta BAFAn säännöllisesti laatimien selvitysten 
perusteella. Näitä selvityksiä käytetään neuvoston suorittaman arvioinnin perustana. Komissio raportoi 1 artiklan 
2 kohdassa tarkoitettujen hanketoimien täytäntöönpanon rahoitusnäkökohdista. 

5 artikla 

Tämä päätös tulee voimaan päivänä, jona se hyväksytään. 

Sen voimassaolo päättyy 30 kuukauden kuluttua 3 artiklan 3 kohdassa tarkoitetun rahoitussopimuksen tekemisestä tai, 
jos rahoitussopimusta ei ole sinä aikana tehty, kuuden kuukauden kuluttua päätöksen hyväksymispäivästä. 

Tehty Brysselissä 10 päivänä joulukuuta 2015. 

Neuvoston puolesta 

Puheenjohtaja 
F. BAUSCH  
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LIITE 

1 ARTIKLAN 2 KOHDASSA TARKOITETUT HANKETOIMET 

1.  TAVOITTEET 

Tämän päätöksen tavoitteina on edistää aseiden siirtojen valvonnan tehostamista sekä tukea toimia kansallisella ja 
alueellisella tasolla vastuullisuuden ja avoimuuden lisäämiseksi tavanomaisten aseiden kansainvälisessä kaupassa. 
Tavoitteisiin olisi tarvittaessa sisällyttävä yhteisessä kannassa 2008/944/YUTP ja asekauppasopimuksessa 
vahvistettujen periaatteiden ja perusteiden edistäminen. Näiden tavoitteiden saavuttamisessa olisi pyrittävä 
tarvittaessa täydentävyyteen ja synergiaan kaksikäyttötuotteiden vientivalvontaa koskevien unionin 
avustushankkeiden kanssa. 

Edellä mainittujen tavoitteiden saavuttamiseksi unionin olisi edelleen edistettävä yhteisen kannan 2008/944/YUTP 
normeja päätösten 2012/711/YUTP ja 2009/1012/YUTP sekä yhteisen toiminnan 2008/230/YUTP 
täytäntöönpanolla saavutettujen tulosten pohjalta. Edunsaajia olisi tätä varten autettava tarpeen mukaan laatimaan, 
saattamaan ajan tasalle ja panemaan täytäntöön asiaankuuluvia lainsäädännöllisiä ja hallinnollisia toimenpiteitä, 
joilla tuetaan tehokasta tavanomaisten aseiden siirtojen valvontajärjestelmää. Lisäksi tukea olisi annettava aseiden 
tarkoituksenvastaisten siirtojen riskin arviointiin ja lieventämiseen. 

Olisi myös tuettava aseiden siirtojen valvonnan täytäntöönpanosta ja noudattamisesta vastaavien lupa- ja valvonta­
viranomaisten kouluttamista sekä kansallisia ja alueellisia toimenpiteitä, joilla edistetään avoimuutta ja 
tavanomaisten aseiden viennin asianmukaista tarkkailua. Lisäksi olisi edistettävä yhteyksiä yksityiseen sektoriin ja 
kannustettava aseiden siirtoja sääntelevien kansallisten oikeudellisten ja hallinnollisten määräysten noudattamiseen. 

2.  TÄYTÄNTÖÖNPANOSTA VASTAAVAN VIRASTON VALINTA 

Tämän päätöksen täytäntöönpanosta vastaa BAFA. BAFA toimii tarvittaessa yhteistyössä jäsenvaltioiden vientival­
vontavirastojen, asianomaisten alueellisten ja kansainvälisten järjestöjen, ajatushautomoiden, tutkimuslaitosten ja 
valtioista riippumattomien järjestöjen kanssa. 

BAFAlla on huipputason kokemusta vientivalvontaa koskevien avustus- ja tiedotustoimien toteuttamisesta. Se on 
saanut tätä kokemusta kaikilta strategisen vientivalvonnan keskeisiltä aloilta käsitellessään kemiallisiin ja 
biologisiin uhkiin, säteily- ja ydinuhkiin sekä kaksikäyttötuotteisiin ja aseisiin liittyviä kysymyksiä. Ohjelmiensa ja 
toimiensa kautta BAFA on hankkinut perusteellisia tietoja useimpien tämän päätöksen soveltamisalaan kuuluvien 
edunsaajien vientivalvontajärjestelmistä. 

Asevientivalvontaan liittyvien avustus- ja tiedotustoimien osalta BAFA on saattanut päätösten 2009/1012/YUTP 
ja 2012/711/YUTP täytäntöönpanon onnistuneesti päätökseen. BAFA vastaa myös päätöksellä 2013/768/YUTP 
perustetun asekauppasopimuksen täytäntöönpanon tukiohjelman teknisestä täytäntöönpanosta. 

Kaiken kaikkiaan BAFAlla on ainutlaatuinen mahdollisuus tunnistaa vahvuudet ja heikkoudet tässä päätöksessä 
säädettyjen toimien edunsaajien vientivalvontajärjestelmissä. Sillä on näin ollen erittäin hyvät edellytykset 
helpottaa synergiaa erilaisten asevientivalvonnan avustus- ja tiedotusohjelmien välillä ja välttää tarpeettomat 
päällekkäisyydet. 

3.  KOORDINOINTI MUIDEN VIENTIVALVONNAN ALAAN KUULUVIEN UNIONIN AVUSTUSHANKKEIDEN KANSSA 

Olisi pyrittävä synergiaan ja täydentävyyteen unionin aiemmista tiedotustoimista niin kaksikäyttötuotteiden kuin 
tavanomaisten aseiden vientivalvonnan alalla saatujen kokemusten pohjalta. Tätä varten 4.2.1–4.2.3 kohdassa 
tarkoitetut toimet olisi toteutettava tarvittaessa yhdessä sellaisten kaksikäyttötuotteiden vientivalvontaa koskevien 
muiden toimien kanssa, jotka rahoitetaan YUTP-talousarvioon kuulumattomista unionin rahoitusvälineistä. 
Erityisesti olisi harkittava rinnakkaistapahtumien järjestämistä. Tämä tulisi tehdä asiaan liittyvien unionin rahoitus­
välineiden oikeudellisia ja rahoituksellisia rajoituksia täysimääräisesti noudattaen. 
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4.  HANKETOIMIEN KUVAUS 

4.1  Hankkeen tavoitteet 

Päätavoitteena on antaa teknistä apua sellaisille edunsaajille, jotka ovat osoittaneet halukkuutensa kehittää 
normejaan ja käytäntöjään asevientivalvonnan alalla. Toteutettavissa toimissa kiinnitetään tätä varten huomiota 
edunsaajien asemaan ja erityisesti seuraaviin seikkoihin: 

—  mahdollinen jäsenyys tavanomaisten aseiden ja kaksikäyttötuotteiden ja -teknologian siirtoja koskevissa 
kansainvälisissä vientivalvontajärjestelmissä tai sellaiseen tehty jäsenyyshakemus; 

—  onko kyseessä unionin jäsenehdokas ja onko edunsaaja virallinen vai mahdollinen jäsenehdokas; 

—  suhtautuminen asekauppasopimukseen. 

Jos edunsaaja on ainoastaan allekirjoittanut asekauppasopimuksen, toimilla olisi mahdollisuuksien mukaan 
pyrittävä poistamaan ratifioinnin esteet, erityisesti jos nämä esteet ovat teknisluonteisia ja liittyvät täytäntöönpano­
valmiuksia koskeviin puutteisiin tai tarpeisiin. Olisi tarpeen mukaan edistettävä päätöksen 2013/768/YUTP nojalla 
annettavaa unionin tukea. Jos edunsaaja ei ole toteuttanut mitään toimia asekauppasopimuksen allekirjoittamisen 
ja ratifioimisen taikka siihen liittymisen suhteen, toimilla olisi edistettävä asekauppasopimukseen liittymistä 
mahdollisesti sellaisten muiden edunsaajien tuella, jotka ovat ratifioineet asekauppasopimuksen. 

Toinen täydentävä tavoite on parantaa edunsaajien tietoisuutta aseiden tarkoituksenvastaisten siirtojen riskin 
arvioinnista ja kyseisen riskin lieventämisestä niin viennin kuin tuonnin näkökulmasta. Tämän täydentävän 
tavoitteen mukaisten toimien avulla voidaan erityisesti yhdistää aseiden siirtoja koskevat valvontatoimet muihin 
hankkeisiin, joiden tavoitteena on ehkäistä aseiden tarkoituksenvastaisia siirtoja, kuten fyysiseen turvallisuuteen ja 
varastojen hallintaan liittyviin toimiin sekä toimiin, joilla edistetään aseiden ja ampumatarvikkeiden jäljitettävyyttä. 

4.2  Hankkeen kuvaus 

4.2.1  Alueelliset työpajat 

Hanke toteutetaan enintään kuutena kaksipäiväisenä työpajana, jossa annetaan koulutusta tavanomaisten aseiden 
vientivalvonnan asiaan liittyvillä osa-alueilla. 

Työpajaan osallistujat (enintään 30 henkilöä) olisivat soveltamisalaan kuuluvien edunsaajien hallitusten edustajia 
sekä lupa- ja valvontaviranomaisia. Tarvittaessa voidaan kutsua myös parlamenttien sekä toimialan ja kansalaisyh­
teiskunnan edustajia. 

Koulutusta antavat jäsenvaltioiden kansallisten hallintoelinten asiantuntijat, myös entiset virkamiehet, yhteiseen 
kantaan 2008/944/YUTP yhtyneiden maiden edustajat sekä yksityisen sektorin ja kansalaisyhteiskunnan edustajat. 

Työpajat voidaan järjestää paikassa, josta korkea edustaja päättää neuvoston tavanomaisten aseiden viennin 
työryhmää (COARM) kuullen. 

Alueellisia työpajoja järjestetään seuraavasti: 

a)  enintään kaksi työpajaa Kaakkois-Euroopassa; 

b)  enintään kaksi työpajaa Euroopan naapuruuspolitiikan piiriin kuuluville Itä-Euroopan ja Kaukasian maille; 

c)  enintään kaksi työpajaa Euroopan naapuruuspolitiikan piiriin kuuluville Pohjois-Afrikassa sijaitseville 
Välimeren maille. 

11.12.2015 L 326/60 Euroopan unionin virallinen lehti FI    



Tämä alueellinen jako kahteen työpajaan aluetta kohden voi jäädä toteutumatta, jos olosuhteet eivät ole suotuisat, 
esimerkiksi jos osallistujien määrä on yllättäen liian pieni, jos yksikään alueen edunsaaja ei esitä vakavasti 
otettavaa tarjousta isännöidä työpajaa tai jos on päällekkäisyyttä toisten toimijoiden tiedotustoimien kanssa. Jos 
yhdellä tai kahdella alueella ei toteuteta työpajoja, on työpajojen määrää mahdollista lisätä muilla alueilla kuuden 
työpajan kokonaismäärän rajoissa. 

4.2.2  Opintokäynnit 

Hanke toteutetaan enintään kuutena hallitusten edustajille sekä lupa- ja valvontaviranomaisille tarkoitettuna 
kaksipäiväisenä opintokäyntinä jäsenvaltioiden asianomaisten viranomaisten luo. Opintokäyntien olisi katettava 
vähintään kolme edunsaajaa ja sisällettävä vähintään yksi sellainen edunsaaja, joka ei ole ratifioinut asekauppa­
sopimusta. 

4.2.3  Edunsaajien yksilöllinen avustaminen 

Hanke toteutetaan järjestämällä yksittäisille edunsaajille mieluiten paikan päällä yhteensä enintään 30 päivää 
työpajoja, joihin osallistuu hallituksen edustajia sekä lupa- ja valvontaviranomaisia. Yksityiskohtaisista tarpeista 
sekä edunsaajien ja EU:n jäsenvaltioiden asiantuntijoiden käytettävyydestä riippuen 30 päivän kokonaismäärä 
jaetaan kokonaisuuksiksi, joiden kesto on vähintään kaksi ja enintään viisi päivää. 

Asiantuntemusta jakavat jäsenvaltioiden kansallisten hallintoelinten asiantuntijat (myös entiset virkamiehet), 
yhteiseen kantaan 2008/944/YUTP yhtyneiden maiden edustajat tai yksityisen sektorin ja kansalaisyhteiskunnan 
edustajat. 

Näitä yksiköllisen avustamisen työpajoja järjestetään pääasiassa edunsaajien pyynnöstä. Niissä on tarkoitus käsitellä 
erityisiä kysymyksiä tai erityisiä tarpeita, jotka edunsaaja on ottanut esille esimerkiksi alueellisen työpajan 
yhteydessä tai säännöllisessä yhteydenpidossa unionin asiantuntijoihin ja täytäntöönpanosta vastaavaan virastoon. 

4.2.4  Valvontaluetteloiden soveltaminen 

Täytäntöönpanosta vastaava virasto perustaa vientivalvontaluetteloiden soveltamiseen perehtyneiden teknisten 
asiantuntijoiden luettelon. Asiantuntijat valitaan mahdollisimman laajalti eri jäsenvaltioista. 

Käytettävissä on 100 työtuntia (perustuen 5 kohdassa vahvistettuihin asiantuntijoiden standardipalkkioihin), joiden 
puitteissa edunsaajien asianomaisten viranomaisten esittämät, valvontaluetteloiden soveltamista koskevat pyynnöt 
osoitetaan asiantuntijoille (heidän käytettävyydestään riippuen). Täytäntöönpanosta vastaava virasto laatii näitä 
pyyntöjä varten malleja ottaen asianmukaisesti huomioon arvion epävirallisen luonteen ja asian luottamuksel­
lisuuden. 

4.2.5  Lopullisesta arvioinnista järjestettävä tapahtuma 

Lopullisen arvioinnin tekemiseksi tämän päätöksen nojalla toteutetuista toimista Brysselissä järjestetään 
edunsaajien ja jäsenvaltioiden kesken kaksipäiväinen tapahtuma mikäli mahdollista tavanomaisten aseiden viennin 
työryhmän (COARM) kokouksen yhteydessä. 

Kustakin 6.1 kohdassa tarkoitetusta edunsaajasta kutsutaan enintään kaksi edustajaa (hallituksen edustajia sekä 
lupa- ja valvontaviranomaisia). 

4.2.6  Aseiden tarkoituksenvastaisiin siirtoihin liittyvät toimet 

Hanke toteutetaan Länsi-Afrikan ja Sahelin alueen maille sekä Kiinalle suunnattuina kahtena työpajana seuraavasti: 

—  yksi kaksipäiväinen aloitustyöpaja, johon osallistuu enintään kaksi edunsaajan edustajaa; 

—  yksi kaksipäiväinen päätöstyöpaja, johon osallistuu enintään kolme edunsaajan edustajaa. 
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Työpajat olisi järjestettävä Länsi-Afrikan ja Sahelin alueen maissa. 

5.  ASIANTUNTIJAPALKKIOT 

Asiantuntijapalkkioita voidaan maksaa 4.2.2–4.2.4 kohdassa tarkoitetuissa toimissa. Edellä 4.2.4 kohdassa 
tarkoitettujen toimien osalta asiantuntijapalkkiot lasketaan tunneittain sen mukaan, kuinka paljon aikaa (tunneissa 
mitattuna) on tosiasiallisesti käytetty tuotetunnistuspyyntöihin. Ennakkoarviona on enintään 100 asiantuntija­
palkkiota (800 tuntia). 

6.  EDUNSAAJAT 

6.1  Edunsaajat 4.2.1–4.2.5 kohdassa tarkoitetuissa toimissa 

i)  Kaakkois-Eurooppa (Albania, Bosnia ja Hertsegovina, entinen Jugoslavian tasavalta Makedonia, Montenegro, 
Serbia ja Kosovo*); 

ii)  Euroopan naapuruuspolitiikan piiriin kuuluvat Pohjois-Afrikassa sijaitsevat Välimeren maat (Algeria, Egypti, 
Libya, Marokko ja Tunisia); 

iii)  Euroopan naapuruuspolitiikan piiriin kuuluvat Itä-Euroopan ja Kaukasian maat (Armenia, Azerbaidžan, 
Georgia, Moldovan tasavalta, Ukraina ja Valko-Venäjä). 

6.2  Edunsaajat 4.2.6 kohdassa tarkoitetuissa toimissa 

ECOWAS-maat (Benin, Burkina Faso, Gambia, Ghana, Guinea, Guinea-Bissau, Kap Verde, Liberia, Mali, Niger, 
Nigeria, Norsunluurannikko, Senegal, Sierra Leone ja Togo; Mauritania, Kamerun, Tšad ja Kiina). 

6.3  Edunsaajien tarkistaminen 

Tavanomaisten aseiden viennin työryhmä (COARM) voi korkean edustajan ehdotuksesta päättää muuttaa 
edunsaajamaiden luetteloa asianmukaisten perustelujen pohjalta. 

7.  HANKKEEN TULOKSET JA TÄYTÄNTÖÖNPANON INDIKAATTORIT 

Edellä 4.2.5 kohdassa tarkoitetun lopullisesta arvioinnista järjestettävän tapahtuman lisäksi hankkeen tulosten 
arvioinnissa otetaan huomioon seuraavat seikat: 

7.1  Edunsaajien yksilöllinen arvioiminen 

Sen jälkeen kun toimet on saatettu päätökseen, täytäntöönpaneva virasto toimittaa Euroopan ulkosuhdehallinnolle 
ja komissiolle tilanneselvityksen kustakin 6.1 kohdassa tarkoitetusta edunsaajasta. Tämä selvitys laaditaan 
yhteistyössä asianomaisten EU:n edustustojen kanssa, ja siinä käsitellään toimia, jotka toteutettiin päätöksen 
voimassaoloaikana. Selvityksessä arvioidaan myös edunsaajan aseiden siirtojen valvontaan osoittamia voimavaroja. 
Jos edunsaaja on asekauppasopimuksen osapuoli, arviointi kattaa sen, miten nykyiset voimavarat mahdollistavat 
asekauppasopimuksen täytäntöönpanon. 

7.2  Vaikutusten arviointi ja täytäntöönpanon indikaattorit 

Tässä päätöksessä säädettyjen toimien vaikutusta olisi arvioitava teknisesti sen jälkeen, kun ne on saatettu 
päätökseen 6.1 kohdassa tarkoitettujen edunsaajien osalta. Korkea edustaja tekee vaikutustenarvioinnin 
yhteistyössä tavanomaisten aseiden viennin työryhmän (COARM) ja tarvittaessa asianomaisten EU:n edustustojen 
sekä muiden asianomaisten sidosryhmien kanssa. 

Tätä varten käytetään seuraavia indikaattoreita: 

—  onko annettu merkityksellisiä sisäisiä säännöksiä aseiden siirtojen valvonnasta ja vastaavatko ne tai missä 
määrin ne vastaavat yhteisen kannan 2008/944/YUTP säännöksiä, muun muassa arviointiperusteiden 
soveltaminen, EU:n yhteisen puolustustarvikeluettelon täytäntöönpano, raportointi; 
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—  tiedot täytäntöönpanotapauksista, jos tällaiset tiedot ovat saatavilla; 

—  kykenevätkö edunsaajat raportoimaan aseiden viennistä ja/tai tuonnista, ottaen huomioon muun muassa YK:n 
rekisteri, asekauppasopimukseen kuuluva vuotuinen raportointi, kansalliset selvitykset; 

—  onko edunsaaja virallisesti yhtynyt yhteiseen kantaan 2008/944/YUTP tai aikooko se tehdä niin. 

Edellä 7.1 kohdassa tarkoitetuissa yksilöllisissä arviointiselvityksissä olisi tarpeen mukaan viitattava kyseisiin 
täytäntöönpanon indikaattoreihin. 

8.  EU:N TIEDOTUSTOIMIEN VERKKOPORTAALIN KÄYTÖN EDISTÄMINEN 

Päätöksen 2012/711/YUTP mukaisesti on kehitetty verkkoportaali, joka on EU:n omistama resurssi 
(https://export-control.jrc.ec.europa.eu). Se toimii kaikkien EU:n tiedotusohjelmien yhteisenä foorumina 
(kaksikäyttö, aseet, asekauppasopimus). Edellä 4.2.1–4.2.5 kohdassa luetelluilla toimilla lisätään tietoisuutta EU:n 
tiedotustoiminnan verkkoportaalista ja edistetään sen käyttöä. Tiedotustoimiin osallistuville olisi annettava tieto 
verkkoportaalin yksityisestä osasta, joka antaa pysyvän pääsyn resursseihin, asiakirjoihin ja kontakteihin. 
Verkkoportaalin käyttöä olisi myös edistettävä sellaisten muiden virkamiesten keskuudessa, jotka eivät voi suoraan 
osallistua avustus- ja tiedotustoimiin. 

9.  EU:N NÄKYVYYS 

Täytäntöönpaneva virasto ryhtyy kaikkiin aiheellisiin toimenpiteisiin julkistaakseen sen, että toimi on Euroopan 
unionin rahoittama. Nämä toimenpiteet pannaan täytäntöön Euroopan komission julkaiseman EU:n ulkoisen 
toiminnan tiedotusta ja näkyvyyttä koskevan käsikirjan mukaisesti. Virasto varmistaa näin ollen unionin 
osallistumisen näkyvyyden asianmukaisilla logoilla ja julkisuustoimilla, joissa korostetaan unionin asemaa ja 
lisätään tietoisuutta päätöksen syistä sekä unionin tuesta päätökselle ja tämän tuen tuloksista. Hankkeessa 
tuotetussa materiaalissa tuodaan selkeästi esiin unionin lippu asiasta annettujen unionin suuntaviivojen mukaisesti. 

Koska suunniteltujen toimien laajuus ja luonne vaihtelevat suuresti, käytetään tiedottamisessa erilaisia välineitä, 
mukaan lukien perinteiset tiedotusvälineet, verkkosivusto, sosiaalinen media sekä tiedotus- ja promootioma­
teriaalit, kuten informatiiviset kaaviot, lehtiset, uutiskirjeet, lehdistötiedotteet ja muut vaihtoehdot tarpeen 
mukaan. Hankkeen nojalla laaditut julkaisut ja järjestetyt julkiset tapahtumat varustetaan asianmukaisilla 
merkinnöillä. 

10.  KESTO 

Hankkeen arvioitu kokonaiskesto on 24 kuukautta. 

11.  RAPORTOINTI 

Täytäntöönpaneva virasto laatii raportteja säännöllisesti neljännesvuosittain ja aina kunkin toimen päätyttyä. 
Raportit toimitetaan korkealle edustajalle viimeistään kuuden viikon kuluttua asianomaisten toimien päättymisestä. 

12.  HANKKEEN ARVIOIDUT KOKONAISKUSTANNUKSET JA UNIONIN RAHOITUSOSUUS 

Hankkeen arvioidut kokonaiskustannukset ovat 1 110 000 euroa, johon Saksa osallistuu. EU:n rahoittaman 
hankkeen arvioidut kokonaiskustannukset ovat 999 000 euroa.  

11.12.2015 L 326/63 Euroopan unionin virallinen lehti FI    

https://export-control.jrc.ec.europa.eu


NEUVOSTON PÄÄTÖS (YUTP) 2015/2310, 

annettu 10 päivänä joulukuuta 2015, 

Euroopan turvallisuus- ja puolustusakatemian perustamisesta annetun päätöksen 2013/189/YUTP 
muuttamisesta 

EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO, joka 

ottaa huomioon Euroopan unionista tehdyn sopimuksen ja erityisesti sen 42 artiklan 4 kohdan, 

ottaa huomioon unionin ulkoasioiden ja turvallisuuspolitiikan korkean edustajan ehdotuksen, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1)  Neuvosto hyväksyi 22 päivänä huhtikuuta 2013 päätöksen 2013/189/YUTP (1) Euroopan turvallisuus- ja 
puolustusakatemian perustamisesta. 

(2)  Neuvosto hyväksyi 22 päivänä heinäkuuta 2014 päätöksen 2014/491/YUTP (2) päätöksen 2013/189/YUTP 
muuttamisesta. 

(3) Päätöksessä 2013/189/YUTP, sellaisena kuin se on muutettuna päätöksellä 2014/491/YUTP, säädetään rahoitus­
ohjeesta ensimmäisille 12 kuukaudelle 1 päivästä elokuuta 2013 31 päivään heinäkuuta 2014 ja seuraavalle 
kaudelle 1 päivästä elokuuta 2014 31 päivään joulukuuta 2015. 

(4)  Päätöksellä 2013/189/YUTP perustettu johtokomitea sopi 25 päivänä maaliskuuta 2014, että rahoitussopimuksen 
kattama kausi olisi yhdenmukaistettava tilikauden kanssa, joka alkaa 1 päivänä tammikuuta ja päättyy 31 päivänä 
joulukuuta, jotta vuodesta 2016 alkaen tarvittaisiin vain yksi kirjanpito. 

(5)  Sen vuoksi olisi vahvistettava uusi rahoitusohje 1 päivänä tammikuuta 2016 alkavalle ja 31 päivänä joulukuuta 
2016 päättyvälle kaudelle. 

(6)  Päätös 2013/189/YUTP olisi näin ollen muutettava tämän mukaisesti, 

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN PÄÄTÖKSEN: 

1 artikla 

Korvataan päätöksen 2013/189/YUTP 16 artiklan 2 kohta seuraavasti: 

”2. Rahoitusohje, jonka on tarkoitus kattaa ETPA:n menot ensimmäisten 12 kuukauden ajan 3 kohdassa 
tarkoitetun rahoitussopimuksen tekemisestä, on 535 000 euroa. 

Rahoitusohje, jonka on tarkoitus kattaa ETPA:n menot 1 päivänä elokuuta 2014 alkavana ja 31 päivänä joulukuuta 
2015 päättyvänä kautena, on 756 000 euroa. 

Rahoitusohje, jonka on tarkoitus kattaa ETPA:n menot 1 päivänä tammikuuta 2016 alkavana ja 31 päivänä 
joulukuuta 2016 päättyvänä kautena, on 630 000 euroa. 

Neuvosto päättää ETPA:n menoihin tarkoitetuista rahoitusohjeista seuraavien kausien osalta.” 

2 artikla 

Tämä päätös tulee voimaan päivänä, jona se hyväksytään. 

Tehty Brysselissä 10 päivänä joulukuuta 2015. 

Neuvoston puolesta 

Puheenjohtaja 
F. BAUSCH  

11.12.2015 L 326/64 Euroopan unionin virallinen lehti FI    

(1) Neuvoston päätös 2013/189/YUTP, annettu 22 päivänä huhtikuuta 2013, Euroopan turvallisuus- ja puolustusakatemian (ETPA) 
perustamisesta sekä yhteisen toiminnan 2008/550/YUTP kumoamisesta (EUVL L 112, 24.4.2013, s. 22). 

(2) Neuvoston päätös 2014/491/YUTP, annettu 22 päivänä heinäkuuta 2014, Euroopan turvallisuus- ja puolustusakatemian perustamisesta 
annetun päätöksen 2013/189/YUTP muuttamisesta (EUVL L 218, 24.7.2014, s. 6). 



KOMISSION TÄYTÄNTÖÖNPANOPÄÄTÖS (EU) 2015/2311, 

annettu 9 päivänä joulukuuta 2015, 

lumpy skin -taudin vastaisista suojatoimenpiteistä Kreikassa annettujen täytäntöönpanopäätösten 
(EU) 2015/1500 ja (EU) 2015/2055 muuttamisesta 

(tiedoksiannettu numerolla C(2015) 8585) 

(Ainoastaan kreikankielinen teksti on todistusvoimainen) 

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti) 

EUROOPAN KOMISSIO, joka 

ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopimuksen, 

ottaa huomioon eläinlääkärintarkastuksista yhteisön sisäisessä kaupassa sisämarkkinoiden toteuttamista varten 
11 päivänä joulukuuta 1989 annetun neuvoston direktiivin 89/662/ETY (1) ja erityisesti sen 9 artiklan 4 kohdan, 

ottaa huomioon eläinlääkärin- ja kotieläinjalostustarkastuksista yhteisön sisäisessä tiettyjen elävien eläinten ja tuotteiden 
kaupassa 26 päivänä kesäkuuta 1990 annetun neuvoston direktiivin 90/425/ETY (2) ja erityisesti sen 10 artiklan 
4 kohdan, 

ottaa huomion yhteisön yleisistä toimenpiteistä tiettyjen eläintautien torjumiseksi sekä swine vesicular -tautiin liittyvistä 
erityistoimenpiteistä 17 päivänä joulukuuta 1992 annetun neuvoston direktiivin 92/119/ETY (3) ja erityisesti sen 
19 artiklan 1 kohdan a alakohdan, 3 kohdan a alakohdan ja 6 kohdan, 

ottaa huomioon ihmisravinnoksi tarkoitettujen eläinperäisten tuotteiden tuotantoon, jalostukseen, jakeluun ja yhteisön 
alueelle tuomiseen liittyvistä eläinten terveyttä koskevista säännöistä 16 päivänä joulukuuta 2002 annetun neuvoston 
direktiivin 2002/99/EY (4) ja erityisesti sen 4 artiklan 3 kohdan 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1)  Direktiivissä 92/119/ETY vahvistetaan yleiset toimenpiteet tiettyjen eläintautien torjumiseksi. Niihin kuuluvat 
toimenpiteet, jotka on toteutettava, kun lumpy skin -taudin esiintymistä epäillään ja kun sen esiintyminen on 
vahvistettu tilalla, rajoitusvyöhykkeillä toteutettavat toimenpiteet ja muut lisätoimenpiteet, joita tarvitaan taudin 
torjumiseksi. Näihin toimenpiteisiin kuuluvat myös hätärokotukset, joilla täydennetään muita torjuntatoi­
menpiteitä lumpy skin -taudin puhjetessa. 

(2)  Komission täytäntöönpanopäätöksessä (EU) 2015/1500 (5) vahvistetaan kattavat suojatoimenpiteet ja rajoitukset, 
jotka koskevat nautaeläinten ja niiden siemennesteen siirtoja ja lähetyksiä sekä tietyiltä lumpy skin -taudista 
kärsiviltä Kreikan alueilta peräisin olevien tiettyjen eläinperäisten tuotteiden markkinoille saattamista. 

(3)  Komission täytäntöönpanopäätöksessä (EU) 2015/2055 (6) vahvistetaan nautaeläinten hätärokotusohjelman 
perustamisen edellytykset lumpy skin -tautia vastaan Kreikassa. Lisäksi täytäntöönpanopäätöksellä (EU) 
2015/2055 muutettiin täytäntöönpanopäätöksen (EU) 2015/1500 tiettyjä säännöksiä ja laajennettiin rajoitus­
vyöhykettä, jotta siihen voidaan sisällyttää Evrosin alueellisen yksikön lisäksi Rodopin, Xanthin, Kavalan ja 
Limnosin alueelliset yksiköt. 

(4)  Kreikan viranomaiset ilmoittivat komissiolle 19 päivänä lokakuuta 2015 uusista taudinpurkauksista Chalkidikín 
alueellisessa yksikössä, 21 päivänä lokakuuta 2015 aikomuksestaan suorittaa rokotuksia lumpy skin -tautia 
vastaan Chalkidikín, Thessalonikin ja Kilkisin alueellisissa yksiköissä ja 11 päivänä marraskuuta aikomuksestaan 
suorittaa rokotuksia Draman ja Serresin alueellisissa yksiköissä. Tämä edellyttää täytäntöönpanopäätöksen (EU) 
2015/1500 liitteessä vahvistetun rajoitusvyöhykkeen ja täytäntöönpanopäätöksen (EU) 2015/2055 liitteessä I 
vahvistetun alueen, jolla rokotuksia saa suorittaa, laajentamista. 
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(1) EYVL L 395, 30.12.1989, s. 13. 
(2) EYVL L 224, 18.8.1990, s. 29. 
(3) EYVL L 62, 15.3.1993, s. 69. 
(4) EYVL L 18, 23.1.2003, s. 11. 
(5) Komission täytäntöönpanopäätös (EU) 2015/1500, annettu 7 päivänä syyskuuta 2015, tietyistä lumpy skin ‑taudin vastaisista suojatoi­

menpiteistä Kreikassa ja täytäntöönpanopäätöksen (EU) 2015/1423 kumoamisesta (EUVL L 234, 8.9.2015, s. 19). 
(6) Komission täytäntöönpanopäätös (EU) 2015/2055, annettu 10 päivänä marraskuuta 2015, nautaeläinten hätärokotusohjelman 

perustamisen edellytysten vahvistamisesta lumpy skin -tautia vastaan Kreikassa ja täytäntöönpanopäätöksen (EU) 2015/1500 
muuttamisesta (EUVL L 300, 17.11.2015, S. 31). 



(5)  Sen vuoksi täytäntöönpanopäätöstä (EU) 2015/1500 ja täytäntöönpanopäätöstä (EU) 2015/2055 olisi muutettava. 

(6)  Tässä päätöksessä säädetyt toimenpiteet ovat pysyvän kasvi-, eläin-, elintarvike- ja rehukomitean lausunnon 
mukaiset, 

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN PÄÄTÖKSEN: 

1 artikla 

Korvataan täytäntöönpanopäätöksen (EU) 2015/1500 liite seuraavasti: 

”LIITE 

2 ARTIKLAN b ALAKOHDASSA TARKOITETUT RAJOITUSVYÖHYKKEET 

Seuraavat alueelliset yksiköt Kreikassa: 

—  Evrosin alueellinen yksikkö 

—  Rodopin alueellinen yksikkö 

—  Xanthin alueellinen yksikkö. 

—  Kavalan alueellinen yksikkö 

—  Chalkidikin alueellinen yksikkö 

—  Thessalonikin alueellinen yksikkö 

—  Kilkisin alueellinen yksikkö 

—  Limnosin alueellinen yksikkö 

—  Draman alueellinen yksikkö 

—  Serresin alueellinen yksikkö.” 

2 artikla 

Korvataan täytäntöönpanopäätöksen (EU) 2015/2055 liite I seuraavasti: 

”LIITE I 

Seuraavat alueyksiköt Kreikassa: 

—  Evrosin alueellinen yksikkö 

—  Rodopin alueellinen yksikkö 

—  Xanthin alueellinen yksikkö. 

—  Kavalan alueellinen yksikkö 

—  Chalkidikin alueellinen yksikkö 

—  Thessalonikin alueellinen yksikkö 

—  Kilkisin alueellinen yksikkö 

—  Limnosin alueellinen yksikkö 
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—  Draman alueellinen yksikkö 

—  Serresin alueellinen yksikkö.” 

3 artikla 

Tämä päätös on osoitettu Helleenien tasavallalle. 

Tehty Brysselissä 9 päivänä joulukuuta 2015. 

Komission puolesta 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

Komission jäsen  
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OIKAISUJA 

Oikaisu komission täytäntöönpanoasetukseen (EU) 2015/608, annettu 14 päivänä huhtikuuta 2015, 
asetuksen (EY) N:o 798/2008 muuttamisesta siltä osin kuin on kyse Ukrainaa ja Israelia koskevista 
kohdista kolmansien maiden luettelossa, munivissa kanoissa esiintyvää salmonellaa koskevan 
Ukrainan valvontaohjelman hyväksymisestä, Newcastlen tautiin liittyvistä eläinlääkärintodistuksia 

koskevista vaatimuksista ja munatuotteita koskevista käsittelyvaatimuksista 

(Euroopan unionin virallinen lehti L 101, 18. huhtikuuta 2015) 

Sivulla 4, 2 artiklassa: 

on:  ”Muutetaan asetuksen (EY) N:o 798/2008 liitteessä I oleva 1 osa tämän asetuksen liitteen mukaisesti.” 

pitää olla:  ”Muutetaan asetuksen (EY) N:o 798/2008 liitteet I ja III tämän asetuksen liitteen mukaisesti.”  
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Oikaisu komission täytäntöönpanoasetukseen (EY) 2015/1884, annettu 20 päivänä lokakuuta 2015, asetuksen (EY) N:o 798/2008 liitteen I muuttamisesta Kanadaa 
ja Yhdysvaltoja koskevien kohtien osalta niiden kolmansien maiden, alueiden, vyöhykkeiden tai erillisalueiden luettelossa, joista siipikarjan tai 
siipikarjatuotteiden tuonti unioniin tai kuljettaminen sen kautta on sallittua kyseisissä maissa ilmenneiden korkeapatogeenisen lintuinfluenssan taudinpurkausten 

yhteydessä 

(Euroopan unionin virallinen lehti L 276, 21. lokakuuta 2015) 

Sivulla 32, liitteessä, joka koskee komission asetuksen (EY) N:o 798/2008 liitteessä olevaan 1 osaan tehtäviä muutoksia kohdan ”CA-Kanada” korvaamisen osalta, rivillä, jolla on 
koodi CA-2.2: 

on: 

”CA – 
Kanada CA-2.2 

Ontarion provinssin alue, jonka rajat ovat seuraavat: 

—  County Road 119:ltä siellä, missä se kohtaa County 
Road 64:n ja 25th Linen; 

—  pohjoiseen 25th Lineä sinne, missä se kohtaa 
Road 68:n, itään Road 68:aa pitkin sinne, missä se jäl­
leen kohtaa 25th Linen ja edelleen pohjoiseen 25th Li­
neä pitkin 74 Roadille; 

—  itään 74 Roadia pitkin 25th Linestä 31st Linelle; 

—  pohjoiseen 31st Lineä pitkin 74 Roadilta 78 Roadille; 

—  itään 78 Roadia pitkin 31st Linestä 33rd Linelle; 

—  pohjoiseen 33rd Lineä pitkin 78 Roadilta 84 Roadille; 

—  itään 84 Roadia pitkin 33rd Linestä valtatie 59:lle; 

—  etelään valtatie 59:ää pitkin 84 Roadilta Road 78:lle; 

—  itään Road 78:aa pitkin valtatie 59:ltä 13th Linelle; 

—  etelään 13 Lineä pitkin 78 Roadilta Oxford 
Road 17:lle; 

—  itään Oxford road 17:ää pitkin 13 Lineltä Oxford 
Road 4:lle; 

—  etelään Oxford Road 4:ää pitkin Oxford Road 17:ltä 
County Road 15:lle; 

—  itään County Road 15:tä pitkin, ylittäen valtatie 401, 
Oxford Road 4:ltä Middletown Linelle;  
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—  etelään Middletown Lineä, ylittäen valtatie 403, 
County Road 15:ltä Old Stage Roadille; 

—  länteen Old Stage Roadia pitkin Middletown Lineltä 
County Road 59:lle; 

—  etelään County Road 59:ää pitkin Old Stage Roadilta 
Curries Roadille; 

— länteen Curries Roadia pitkin County Road 59:ltä Ce­
dar Linelle; 

— etelään Cedar Lineä pitkin Curries Roadilta Rivers Roa­
dille; 

—  lounaaseen Rivers Roadia pitkin Cedar Lineltä Foldens 
Linelle; 

— luoteeseen Foldens Lineä pitkin Rivers Roadilta Swea­
burg Roadille; 

—  lounaaseen Sweaburg Roadia pitkin Foldens Lineltä 
Harris Streetille; 

—  luoteeseen Harris Streetiä pitkin Sweaburg Roadilta 
valtatie 401:lle; 

—  länteen valtatie 401:tä pitkin Harris Streetiltä Ingersoll 
Streetille (County Road 10); 

—  pohjoiseen Ingersoll Streetiä (County Road 10) pitkin 
valtatie 401:ltä County Road 119:lle; 

—  County Road 119:ää pitkin Ingersoll Streetiltä (County 
Road 10) alkupisteeseen, jossa County Road 119 koh­
taa 25 Linen.  
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pitää olla: 

”CA – 
Kanada ’CA-2.2 

Ontarion provinssin alue, jonka rajat ovat seuraavat: 

—  County Road 119:ltä siellä, missä se kohtaa County 
Road 64:n ja 25th Linen; 

—  pohjoiseen 25th Lineä sinne, missä se kohtaa 
Road 68:n, itään Road 68:aa pitkin sinne, missä se jäl­
leen kohtaa 25th Linen ja edelleen pohjoiseen 25th Li­
neä pitkin 74 Roadille; 

—  itään 74 Roadia pitkin 25th Linestä 31st Linelle; 

—  pohjoiseen 31st Lineä pitkin 74 Roadilta 78 Roadille; 

—  itään 78 Roadia pitkin 31st Linestä 33rd Linelle; 

—  pohjoiseen 33rd Lineä pitkin 78 Roadilta 84 Roadille; 

—  itään 84 Roadia pitkin 33rd Linestä valtatie 59:lle; 

—  etelään valtatie 59:ää pitkin 84 Roadilta Road 78:lle; 

—  itään Road 78:aa pitkin valtatie 59:ltä 13th Linelle; 

—  etelään 13 Lineä pitkin 78 Roadilta Oxford 
Road 17:lle; 

—  itään Oxford road 17:ää pitkin 13 Lineltä Oxford 
Road 4:lle; 

—  etelään Oxford Road 4:ää pitkin Oxford Road 17:ltä 
County Road 15:lle; 

—  itään County Road 15:tä pitkin, ylittäen valtatie 401, 
Oxford Road 4:ltä Middletown Linelle; 

—  etelään Middletown Lineä, ylittäen valtatie 403, 
County Road 15:ltä Old Stage Roadille; 

—  länteen Old Stage Roadia pitkin Middletown Lineltä 
County Road 59:lle; 

—  etelään County Road 59:ää pitkin Old Stage Roadilta 
Curries Roadille;  
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— länteen Curries Roadia pitkin County Road 59:ltä Ce­
dar Linelle; 

— etelään Cedar Lineä pitkin Curries Roadilta Rivers Roa­
dille; 

—  lounaaseen Rivers Roadia pitkin Cedar Lineltä Foldens 
Linelle; 

— luoteeseen Foldens Lineä pitkin Rivers Roadilta Swea­
burg Roadille; 

—  lounaaseen Sweaburg Roadia pitkin Foldens Lineltä 
Harris Streetille; 

—  luoteeseen Harris Streetiä pitkin Sweaburg Roadilta 
valtatie 401:lle; 

—  länteen valtatie 401:tä pitkin Harris Streetiltä Ingersoll 
Streetille (County Road 10); 

—  pohjoiseen Ingersoll Streetiä (County Road 10) pitkin 
valtatie 401:ltä County Road 119:lle; 

—  County Road 119:ää pitkin Ingersoll Streetiltä (County 
Road 10) alkupisteeseen, jossa County Road 119 koh­
taa 25 Linen.   
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